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Περίληψη 

Ο Δρ Παναγιώτης Γ. Κριμπάς (Panagiotis G. Krimpas, Panagiōtīs G. Krimpas, 

Panajotis G. Krimpas), νομικός και γλωσσολόγος, καταγόμενος από την 

Πελοπόννησο και τα Επτάνησα, γεννήθηκε το 1974 στην Αθήνα. Σήμερα (2024) είναι 

Αναπληρωτής Καθηγητής στο γνωστικό αντικείμενο «Ορολογία, Μετάφραση και 

Νομικά Κείμενα» στο Τμήμα Γλώσσας, Φιλολογίας και Πολιτισμού Παρευξείνιων 

Χωρών της Σχολής Κλασικών και Ανθρωπιστικών Σπουδών του Δημοκρίτειου 

Πανεπιστημίου Θράκης, όπου διδάσκει αυτοδύναμα από το 2005 (βλ. ενότητα Γ-1). 

Έχει επιβλέψει ή συνεπιβλέψει ποικίλες διδακτορικές και μεταπτυχιακές διατριβές 

(βλ. ενότητες Η-1, Η-2) και έχει συμμετάσχει σε καινοτόμα χρηματοδοτούμενα 

ερευνητικά προγράμματα (βλ. ενότητα Γ-4). Έχει επίσης διδάξει, με σύμβαση ή 

κατόπιν πρόσκλησης, σε πολλά πανεπιστημιακά ιδρύματα (βλ. ενότητα Γ-5) και 

ιδιωτικούς εκπαιδευτικούς φορείς (βλ. ενότητα Γ-6) της ημεδαπής και της αλλοδαπής, 

έχει πολυετή εμπειρία ως ειδικός σύμβουλος, επιστημονικός και ειδικός συνεργάτης 

σε κυβερνητικούς θεσμούς (Γενική Γραμματεία Πρωθυπουργού, Προεδρία της 

Δημοκρατίας, Υπουργείο Ενέργειας και Περιβάλλοντος, Υπουργείο Παιδείας, 

Θρησκευμάτων και Αθλητισμού, βλ. ενότητες Γ-2, Γ-3), αλλά και ως μεταφραστής 

και δικηγόρος (βλ. ενότητα Δ). Είναι μέλος, ιδρυτικό και/ή τακτικό, πολλών 

επιστημονικών και πολιτιστικών εταιρειών, σωματείων και δικτύων που ασχολούνται 

με γλωσσολογικά αντικείμενα (βλ. ενότητα Στ-6). Έχει συγγράψει και δημοσιεύσει, 

ατομικά και συλλογικά, πολλά βιβλία, άρθρα και κεφάλαια με ποικίλα γλωσσολογικά 

αντικείμενα (βλ. ενότητα Ε-1), καθώς και λογοτεχνικά έργα (βλ. Ε-2-1), έχει 

συμμετάσχει και σε πολυάριθμα επιστημονικά συνέδρια με γλωσσολογικά 

αντικείμενα σε ημεδαπή και αλλοδαπή (βλ. ενότητα Ε-1-14) και έχει μεταφράσει και 

επιμεληθεί βιβλία και άρθρα που αφορούν τομείς όπως η γλωσσολογία, το δίκαιο, οι 

διεθνείς σχέσεις, η οικονομία, η φιλοσοφία, η ψυχολογία, η λαογραφία (βλ. ενότητες 
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Ε-2-2 και Ε-2-3). Είναι κάτοχος μεταπτυχιακού διπλώματος ειδίκευσης (Máster) του 

Ινστιτούτου Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας (Institut Universitari de Lingüística 

Aplicada – IULA) του Πανεπιστημίου Pompeu Fabra της Βαρκελώνης (Universitat 

Pompeu Fabra, Barcelona), διδάκτορας (LLD) του Τμήματος Νομικής του 

Δημοκρίτειου Πανεπιστημίου Θράκης με θέμα διατριβής στο πλαίσιο της νομικής 

γλωσσολογίας (βλ. ενότητα Α), και πτυχιούχος (LLB) του Τμήματος Νομικής του 

Δημοκρίτειου Πανεπιστημίου Θράκης. Κατέχει, σε διάφορα επίπεδα, πολλές 

σύγχονες ευρωπαϊκές γλώσσες, καθώς και τις δύο κλασικές ευρωπαϊκές γλώσσες 

(αρχαία ελληνικά και λατινικά) (βλ. ενότητα Β-3). Στο έργο του παραπέμπουν, 

μεταξύ άλλων, σημαντικοί έλληνες και ξένοι γλωσσολόγοι, όπως προκύπτει από 

τουλάχιστον 375 ετεροαναφορές σε έργα του οι οποίες έχουν εντοπιστεί στο 

διαδίκτυο και σε έντυπες πηγές μέχρι 14 Αυγούστου 2024 (βλ. ενότητα Θ). 

 

Α- Πανεπιστημιακή εκπαίδευση 

Α-1 1998: Πτυχίο του Τμήματος Νομικής του Δημοκρίτειου Πανεπιστημίου Θράκης. 

Πεδίο: Νομικη Επιστήμη. https://duth.gr/en/Schools-and-Departments/Faculty-of-

Law/Department-of-Law  

Α-2 2002: Διδακτορικό δίπλωμα του Τμήματος Νομικής του Δημοκρίτειου 

Πανεπιστημίου Θράκης. Θέμα διατριβής: Η μετάφραση των νομικών κειμένων και τα 

προβλήματα που θέτει στο διεθνή χώρο, ιδίως όσον αφορά τις διεθνείς συμβάσεις: το 

παράδειγμα της σύμβασης του Schengen. Πεδίο: Νομική Γλωσσολογία. Ειδίκευση: 

Νομική Μετάφραση [δημοσιεύτηκε το 2009 από τις εκδόσεις Σάκκουλα με τον 

συνοπτικό τίτλο Η μετάφραση νομικών όρων στις διεθνείς συμβάσεις: το παράδειγμα 

της σύμβασης του Schengen, βλ. πρκτ. Ε-1-1]. 

https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/33903 

Α-3 2009: Μεταπτυχιακό δίπλωμα α΄ κύκλου (Diploma de Posgrado) του Ινστιτούτου 

Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας (Institut Universitari de Lingüística Aplicada) του 

Πανεπιστημίου Pompeu Fabra της Βαρκελώνης (Universitat Pompeu Fabra, 

Barcelona) (Ισπανία). Πεδίο: Εφαρμοσμένη Γλωσσολογία. Ειδίκευση: Ορολογία και 

επαγγελματικές ανάγκες (Terminología y necesidades profesionales). 

https://www.upf.edu/web/terminologiaonline/terminologia-y-necesidades-

profesionales  

Α-4 2012: Μεταπτυχιακό δίπλωμα ειδίκευσης (Máster) του Ινστιτούτου 

Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας (Institut Universitari de Lingüística Aplicada) του 

Πανεπιστημίου Pompeu Fabra της Βαρκελώνης (Universitat Pompeu Fabra, 

Barcelona) (Ισπανία). Πεδίο: Εφαρμοσμένη Γλωσσολογία. Ειδίκευση: Ορολογία 

(Terminología). https://www.upf.edu/web/terminologiaonline/master-online-en-

terminologia  

Α-5 2019-σήμερα (2024): Υποψήφιος διδάκτωρ της Σχολής Φιλολογίας (Faculté des 

Lettres) του Πανεπιστημίου της Λωζάννης (Université de Lausanne) (Ελβετία). Θέμα 

διατριβής: Italianismi e venezianismi in opere linguistiche e lessicografiche 

neogreche relative alle varietà neogreche di Cefalonia e Itaca [Ιταλισμοί και 

βενετισμοί σε νεοελληνικά γλωσσολογικά και λεξικογραφικά έργα σχετικά με τις 
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νεοελληνικές ποικιλίες της Κεφαλονιάς και της Ιθάκης]. Πεδίο: Γλωσσολογία 

(Linguistica). Ειδίκευση: Διαλεκτολογία (Dialettologia). 

https://www.unil.ch/lettres/home/menuinst/formations/doctorat-es-lettres.html  

 

Β- Δια βίου μάθηση 

Β-1 Σεμινάρια 

Β-1-1 Σεμινάριο «Ορολογία και Μετάφραση», Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας 

(ΕΛΕΤΟ) και εκδόσεις «Άσπρη Λέξη», Αθήνα, Ιανουάριος–Ιούνιος 2009. 

https://www.eleto.gr/download/OtherEvents/2009-01-

29_SeminarioOrologiaKaiMetafrasi_MerosA_Diarthrosi.pdf  

Β-1-2 Σεμινάριο «SDL Trados Studio 2009», Κέντρο Εκπαίδευσης Μεταφραστών 

meta|φραση, Αθήνα, Φεβρουάριος–Μάρτιος 2010. 

https://www.metafrasi.edu.gr/html/sdl_trados_gr.html (αντικαταστάθηκε από τη 

νεότερη εκδοχή https://www.metafrasi.edu.gr/seminaria/trados-studio-pro/) 

Β-1-3 Σεμινάριο «Ακουστικές, αρθρωτικές και φωνολογικές αναλύσεις», 

Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων (στο πλαίσιο του έργου VOCALECT), Θεσσαλονίκη, 19–

20 Ιουνίου 2014. http://vocalect.eu/  

Β-1-4 Σεμινάριο «Επιμόρφωση μελών ΣΕΠ στην Ανοικτή και εξ Αποστάσεως 

Εκπαίδευση – ΑεξΑΕ», Ελληνικό Ανοικτό Πανεπιστήμιο, Επιγραμμικά, Απρίλιος–

Ιούνιος 2023. https://kedivim.eap.gr/?page_id=4454 και 

https://www.eap.gr/2023/11/09/επιμόρφωση-μελών-σεπ-στην-ανοικτή-κα-2/  

 

Β-2 Συνέδρια/Ημερίδες (χωρίς εισήγηση, για επιμόρφωση· για συνέδρια με 

εισήγηση βλ. ενότητα Ε-1-14) 

Β-2-1 Συζήτηση Στρογγυλής Τραπέζης “Current Trends in Translation and 

Interpretation”, Ελληνοαμερικανικό Πανεπιστήμιο (Hellenic American University), 

Αθήνα, 13 Φεβρουαρίου 2009. https://www.hau.gr/en-us  

Β-2-2 8ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 10–12 Νοεμβρίου 2011. 

https://eleto.gr/el/ekdiloseis/synedria-orologias/8o-synedrio/  

Β-2-3 «Ημερίδα Εργασίας για τον Ευρωπαϊκό Συντονισμό Γλωσσικών Πόρων 

(ELRC)», Κοινοπραξία «Ευρωπαϊκός Συντονισμός Γλωσσικών Πόρων 

(ELRC)»/Γενική Διεύθυνση Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής - Διεύθυνση Β 

- Μετάφραση EL - Τμήμα Ελληνικής Γλώσσας, Γραφείο Αθηνών, Αθήνα, 24 

Σεπτεμβρίου 2015. https://language-data-space.ec.europa.eu/system/files/2023-

09/ELRC-Workshop-Report_Greece-public.pdf  

Β-2-4 Ημερίδα Εργασίας «Εφαρμογή της Οδηγίας 2010/64/ΕΕ και δικαστηριακή 

μετάφραση και διερμηνεία», Γενική Διεύθυνση Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής 

https://www.unil.ch/lettres/home/menuinst/formations/doctorat-es-lettres.html
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Επιτροπής - Διεύθυνση Β - Μετάφραση EL - Τμήμα Ελληνικής Γλώσσας, Γραφεία 

Αθηνών και Λευκωσίας/Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Θεσσαλονίκη, 8 

Απριλίου 2016. https://www.auth.gr/press/20137/  

Β-2-5 Ημερίδα «Γλωσσικά επαγγέλματα και Ψηφιακή Ενιαία Αγορά», Γενική 

Διεύθυνση Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής - Διεύθυνση Β - Μετάφραση EL 

- Τμήμα Ελληνικής Γλώσσας, Γραφεία Αθηνών και Λευκωσίας/Εθνικό και 

Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών, Αθήνα, 12 Νοεμβρίου 2016. 

https://www.ekt.gr/el/events/all/20198  

Β-2-6 Ημερίδα Εργασίας του Ευρωπαϊκού Συντονισμού Γλωσσικών Πόρων (ELRC) 

«Συνδέοντας την Ευρώπη χωρίς γλωσσικούς φραγμούς: η Ελλάδα στο ευρωπαϊκό 

τοπίο ψηφιακών υπηρεσιών», Κοινοπραξία «Ευρωπαϊκός Συντονισμός Γλωσσικών 

Πόρων (ELRC)»/Γενική Διεύθυνση Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής - 

Διεύθυνση Β - Μετάφραση EL - Τμήμα Ελληνικής Γλώσσας, Γραφείο Αθηνών, 

Αθήνα, 18 Οκτωβρίου 2017. https://language-data-

space.ec.europa.eu/system/files/2023-09/ELRC2-Workshop-Report_Greece%202017-

Public_FINAL.PDF  

Β-2-7 Ημερίδα «Ορολογία και ορολογικοί πόροι – Οι απαιτήσεις για σύγχρονη 

ελληνική επιστημονική ορολογία και η ανάγκη ενεργοποίησης των ειδικών», 

Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας/Τεχνική Επιτροπή ΕΛΟΤ/ΤΕ 21 «Ορολογία – 

Γλωσσικοί πόροι»/Ελληνικό Δίκτυο Ορολογίας, Αθήνα, 8 Νοεμβρίου 2018. 

https://www.eleto.gr/download/Conferences/ELETO-TE21-

EDO_Conference/Hmerida_Orologias_ELETO-TE21-EDO.pdf  

Β-2-8 Συνέδριο «Πληθυσμιακές μετακινήσεις προς τα Ιόνια Νησιά, 13ος αιώνας – 

1864», Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Κέντρο Μελετών Ιονίου, 

Αθήνα, 9–11 Οκτωβρίου 2019. https://www.byzantinestudies.gr/wp-

content/uploads/2019/10/Τελικό_Πρόγραμμα_3.10.2019.pdf  

Β-2-9 12ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 7–9 Νοεμβρίου 2019 (μέλος της 

οργανωτικής επιτροπής, μέλος της επιστημονικής επιτροπής, μέλος προεδρείου 

συνεδρίας). https://eleto.gr/el/ekdiloseis/synedria-orologias/12o-synedrio/  

Β-2-10 3ο Συνέδριο “Risorse e strumenti per l’elaborazione e la diffusione della 

terminologia”, Associazione Italiana per la Terminologia/EURAC Research/Rete 

Panlatina di Terminologia/Università Cattolica del Sacro Cuore, 

Μπολτζάνο/Επιγραμμικά, 15–16 Οκτωβρίου 2020. http://www.assiterm91.it/wp-

content/uploads/2020/01/Chiamata-a-interventi-Convegno-Ass.I.Term-2020-1.pdf  

Β-2-11 “Online Conference TOTh 2020”, Université Savoie Mont Blanc, 

Επιγραμμικά, 26–27 Νοεμβρίου 2020. https://toth.condillac.org/wp-

content/uploads/2020/12/TOTh_2020_Final_Program_Online_En.pdf  

Β-2-12 Ημερίδα Εργασίας του Ευρωπαϊκού Συντονισμού Γλωσσικών Πόρων (ELRC) 

«Τεχνητή Νοημοσύνη για πολυγλωσσικές υπηρεσίες προς πολίτες και επιχειρήσεις», 

Κοινοπραξία «Ευρωπαϊκός Συντονισμός Γλωσσικών Πόρων (ELRC)»/Ινστιτούτο 

https://www.auth.gr/press/20137/
https://www.ekt.gr/el/events/all/20198
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Επεξεργασίας του Λόγου-Ε.Κ. «Αθηνά», Επιγραμμικά, 15 Δεκεμβρίου 2020. 

https://language-data-space.ec.europa.eu/system/files/2023-

09/ELRC3_Workshop%20Report%20GREECE_PUBLIC.pdf  

Β-2-13 Workshop “Language Ideologies, Identity and Authenticity in Minoritised 

Greek-Speaking Communities”, Elena Ioannidou/Matthew John Hadodo/Petros 

Karatsareas, Επιγραμμικά, 20 January 2021. 

https://centerforinterculturaldialogue.files.wordpress.com/2020/09/cfp-language-

ideologies.pdf  

Β-2-14 Διάλεξη του Peeter Torop (Καθηγητή Σημειωτικής του Πολιτισμού στο 

Ινστιτούτο Φιλοσοφίας και Σημειωτικής του Πανεπιστημίου του Τάρτου) με θέμα 

«Intersemiosis and levels of cultural adaptation», Εργαστήριο Σημειωτικής της 

Φιλοσοφικής Σχολής ΑΠΘ, Επιγραμμικά 19 Μαΐου 2021. 

http://semiotalk.frl.auth.gr/index.php/portfolio/aftonomes-dialekseis/intersemiosis-

and-levels-of-cultural-adaptation  

Β-2-15 “Online Conference TOTh 2021”, Université Savoie Mont Blanc, 

Επιγραμμικά, 26–27 Ιουνίου 2021. https://toth.condillac.org/wp-

content/uploads/2021/04/TOTh_2021_Final_Program_Online_En.pdf  

Β-2-16 Workshop “Controlled Vocabularies and Knowledge Organisation for the 

Digital Humanities”, ROSSIO Infrastructure, Επιγραμμικά, 12 Ιουλίου 2021. 

https://rossio.pt/front/controlled-vocabularies  

Β-2-17 “Societas Linguistica Europaea 54th Annual Meeting”, Societas Linguistica 

Europaea/Open Science Framework platform, Επιγραμμικά, 30 Αυγούστου–3 

Σεπτεμβρίου 2021. https://societaslinguistica.eu/wp-content/uploads/2021/09/SLE-

2021BoA.pdf  

Β-2-18 « 12es Journées scientifiques du Réseau Lexicologie, Terminologie, 

Traduction (LTT), portant sur La traduction au service des institutions : outils, 

expérimentations et innovations pour le multilinguisme », Réseau Lexicologie, 

Terminologie, Traduction (LTT)/Università degli Studi di Napoli 

‘‘L’Orientale’’/UNIOR NLP Research Group/Ministère de la Culture de 

France/Université Franco-Italienne/Institut Français Italia, Naples/Επιγραμμικά, 4–5 

Νοεμβρίου 2021. https://archivio.unior.it/ricerca/20385/3/lexicologie-terminologie-

traduction.html  

  

Β-3- Γλωσσομάθεια 

Β-3-1 Επίπεδα Γ1-Γ2 γραπτώς και ποικίλα προφορικώς: Ελληνική (μητρική), 

Αγγλική, Γερμανική, Νορβηγική, Ιταλική, Ισπανική, Ρωσική, Πολωνική, 

Κροατική/Σερβική, Λετονική, Ολλανδική, Σουηδική, Δανική, Γαλλική, Καταλανική, 

Ρουμανική, Πορτογαλική, Γαλλικιανή 

Β-3-2 Επίπεδα Β2-Γ1 γραπτώς και ποικίλα προφορικώς: Βουλγαρική, Αλβανική, 

Τσεχική, Σλοβακική, Σλοβενική, Ουκραϊνική 

https://language-data-space.ec.europa.eu/system/files/2023-09/ELRC3_Workshop%20Report%20GREECE_PUBLIC.pdf
https://language-data-space.ec.europa.eu/system/files/2023-09/ELRC3_Workshop%20Report%20GREECE_PUBLIC.pdf
https://centerforinterculturaldialogue.files.wordpress.com/2020/09/cfp-language-ideologies.pdf
https://centerforinterculturaldialogue.files.wordpress.com/2020/09/cfp-language-ideologies.pdf
http://semiotalk.frl.auth.gr/index.php/portfolio/aftonomes-dialekseis/intersemiosis-and-levels-of-cultural-adaptation
http://semiotalk.frl.auth.gr/index.php/portfolio/aftonomes-dialekseis/intersemiosis-and-levels-of-cultural-adaptation
https://toth.condillac.org/wp-content/uploads/2021/04/TOTh_2021_Final_Program_Online_En.pdf
https://toth.condillac.org/wp-content/uploads/2021/04/TOTh_2021_Final_Program_Online_En.pdf
https://rossio.pt/front/controlled-vocabularies
https://societaslinguistica.eu/wp-content/uploads/2021/09/SLE-2021BoA.pdf
https://societaslinguistica.eu/wp-content/uploads/2021/09/SLE-2021BoA.pdf
https://archivio.unior.it/ricerca/20385/3/lexicologie-terminologie-traduction.html
https://archivio.unior.it/ricerca/20385/3/lexicologie-terminologie-traduction.html


 

Β-3-3 Επίπεδα A1-B1 γραπτώς και προφορικώς: Ισλανδική, Λιθουανική, Φινλανδική, 

Εσθονική, Ουγγρική 

Β-3-4 Ιστορικές γλώσσες της Ευρώπης: Αρχαία Ελληνική, Λατινική, Γοτθική, 

Εκκλησιαστική Σλαβονική 

 

Γ- Οργανικές και μετακλητές θέσεις, θέσεις απόσπασης, χρηματοδοτήσεις, 

αυτοδύναμο διδακτικό έργο 

Γ-1 Οργανικές θέσεις 

 Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης 

◦ Σχολή Κλασικών και Ανθρωπιστικών Σπουδών 

▪ Τμήμα Γλώσσας, Φιλολογίας & Πολιτισμού Παρευξείνιων Χωρών 

 2015–σήμερα (2024): Αναπληρωτής Καθηγητής (μόνιμος) στο 

γνωστικό αντικείμενο «Ορολογία, μετάφραση και νομικά κείμενα» 

(ΦΕΚ υπ’ αριθ. 765/Γ/3 Αυγούστου 2015) 

 2010–2015: Επίκουρος Καθηγητής (με θητεία) στο γνωστικό 

αντικείμενο «Ορολογία και μετάφραση» (ΦΕΚ υπ’ αριθ. 814/Γ/31 

Αυγούστου 2010) 

 2005–2010: Λέκτορας (με θητεία) στο γνωστικό αντικείμενο 

«Εξειδικευμένη ορολογία μετάφρασης» (ΦΕΚ υπ’ αριθ. 37/Γ/22 

Φεβρουαρίου 2005) 

 

Γ-2 Μετακλητές θέσεις 

 Γενική Γραμματεία Πρωθυπουργού 

◦ Γραφείο Ευρωπαϊκής Ένωσης και Διεθνών Σχέσεων 

▪ Οκτώβριος 2013–Μάρτιος 2015: Ειδικός Σύμβουλος (ΦΕΚ υπ’ αριθ. 

489/9 Οκτωβρίου 2013, ΦΕΚ υπ’ αριθ. 171/26 Μαρτίου 2015) 

 

Γ-3 Θέσεις απόσπασης 

 Προεδρία της Δημοκρατίας 

◦ Διπλωματικό Γραφείο 

▪ Μάιος 2015–Μάρτιος 2020: Επιστημονικός Συνεργάτης (Απόφαση 

Συγκλήτου ΔΠΘ υπ’ αριθ. 31/8/21 Μαΐου 2015, έγγραφο Προεδρίας 

της Δημοκρατίας υπ’ αριθ. 600/30 Μαρτίου 2020) 



 

 Υπουργείο Περιβάλλοντος και Ενέργειας 

◦ Ιδιαίτερο Γραφείο Υφυπουργού Χωροταξίας και Αστικού Περιβάλλοντος 

▪ Ιανουάριος 2022–Μάιος 2023: Επιστημονικός Συνεργάτης (Απόφαση 

Συγκλήτου ΔΠΘ υπ’ αριθ. 24708/1106/28 Ιανουαρίου 2022, ΦΕΚ υπ’ 

αριθ. ΥΟΔΔ 310/15 Απριλίου 2022, 

ΥΠΕΝ/ΔΔΥ/60679/5423/02.06.2023, ΦΕΚ υπ’ αριθ. ΥΟΔΔ 539/6 

Ιουνίου 2023) 

 Υπουργείο Παιδείας, Θρησκευμάτων και Αθλητισμού 

◦ Νομικό Γραφείο Ιδιαίτερου Γραφείου Γενικού Γραμματέα Ανώτατης 

Εκπαίδευσης 

▪ Σεπτέμβριος 2023–Αύγουστος 2024: Επιστημονικός Συνεργάτης 

(Απόφαση Συγκλήτου ΔΠΘ υπ’ αριθ. 1/95/28 Σεπτεμβρίου 2023, ΦΕΚ 

υπ’ αριθ. ΥΟΔΔ 1181/2 Νοεμβρίου 2023) 

 

Γ-4 Συμμετοχή σε έργα με χρηματοδότηση  

Γ-4-1 Ερευνητικά 

Γ-4-1-1 Ερευνητικός Εταίρος στο έργο COMMUNITY INTERPRETING IN 

GREECE (CiGreece), κωδικός έργου ΕΛΚΕ 10711: Η έρευνα που οδήγησε σε αυτά 

τα αποτελέσματα έλαβε χρηματοδότηση από τον Μηχανισμό [ΕΟΧ] 2009-2014 βάσει 

της Σύμβασης Έργου υπ’ αριθμ. 3681 (διάρκεια σύμβασης 03/12/2015 – 31/12/2016). 

Υπεύθυνος έργου: Στέφανος Βλαχόπουλος 

Γ-4-1-2 Ερευνητικός Εταίρος στο έργο ΦΙΛΟΤΗΣ: Τεχνολογίες αιχμής για την 

καταγραφή, ανάλυση και ερμηνεία των ζωσών γλωσσών, κωδ. Πράξης 5047429: 

Δράση «Υποστήριξη Περιφερειακής Αριστείας» (κωδ. 03-1a-3.1-06), Ε.Π. 

Επιχειρηματικότητα Ανταγωνιστικότητα και Καινοτομία (ΕΠΑνΕΚ). Χρηματοδότηση 

από την Ευρωπαϊκή Ένωση και από το Υπουργείο Ανάπτυξης και Επενδύσεων 

(διάρκεια σύμβασης 01/01/2021 – 31/08/2023). Υπεύθυνος έργου: Γεώργιος 

Παυλίδης 

Γ-4-2 Συγγραφικά/Εκπαιδευτικά 

Γ-4-2-1 Γλωσσικός Επιμελητής Αγγλικών Κειμένων στο Ερευνητικό έργο ΜΕΛΕΤΗ 

ΚΑΙ ΔΙΑΧΥΣΗ ΤΕΚΜΗΡΙΩΤΙΚΩΝ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΤΟΥ 

ΕΛΛΗΝΙΣΜΟΥ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΑ: ΑΡΙΣΤΕΙΑ ΣΕ ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΑ 

ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΑ ΓΓΕΤ (2ος Κύκλος): Χρηματοδοτήθηκε από τη Γενική Γραμματεία 

Έρευνας και Τεχνολογίας του Υπουργείου Ανάπτυξης (διάρκεια σύμβασης 1/12/2006 

– 28/2/2007) και υλοποιήθηκε από το Εθνικό Ίδρυμα Ερευνών. Υπεύθυνος έργου: 

Μιχαήλ Χατζόπουλος 

Γ-4-2-2 Συγγραφέας Διδακτικού Υλικού, Διδάσκων, Εξεταστής και Βαθμολογητής 

στο Εκπαιδευτικό έργο (ΠΜΣ) ΨΥΧΟΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΕΣ, ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΚΑΙ 

ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΕΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΤΗΜΕΣ, 



 

κωδικός έργου ΚΕ81624, κωδικός σύμβασης 33245: Χρηματοδοτείται από την 

Επιτροπή Ερευνών & Διαχείρισης Ειδικού Λογαριασμού Κονδυλίων Έρευνας 

(ΕΕ/ΕΛΚΕ) του Δημοκρίτειου Πανεπιστημίου Θράκης (διάρκεια σύμβασης 

23/3/2016 – 30/6/2016). Υπεύθυνη έργου: Μαρία Δημάση 

Γ-4-2-3 Συγγραφέας Διδακτικού Υλικού, Διδάσκων, Εξεταστής και Βαθμολογητής 

στο Εκπαιδευτικό έργο (ΠΜΣ) ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΚΑΙ ΔΙΕΡΜΗΝΕΙΑ, κωδικός έργου 

ΚΑ70/13085, κωδικός σύμβασης Ε-ΔΠ-06-Ε3.V19: Χρηματοδοτήθηκε από την 

Επιτροπή Ερευνών & Διαχείρισης Ειδικού Λογαριασμού Κονδυλίων Έρευνας 

(ΕΕ/ΕΛΚΕ) του Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών (διάρκεια 

σύμβασης 10/4/2018 – 10/6/2018). Υπεύθυνη έργου: Ελένη Σελλά-Μάζη 

Γ-4-2-4 Κύριος Συγγραφέας στο έργο ΑΝΟΙΚΤΑ ΑΚΑΔΗΜΑΪΚΑ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΑ 

ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΑ – ΚΑΛΛΙΠΟΣ+, κωδικός έργου 60020100: Χρηματοδοτείται από 

την Επιτροπή Ερευνών & Διαχείρισης Ειδικού Λογαριασμού Κονδυλίων Έρευνας 

(ΕΕ/ΕΛΚΕ) του Εθνικού Μετσόβιου Πολυτεχνείου (διάρκεια σύμβασης 15/3/2021 – 

15/12/2021). Υπεύθυνος έργου: Νικόλαος Μήτρου 

Γ-4-2-5 Διδάσκων, Εξεταστής και Βαθμολογητής στο Εκπαιδευτικό έργο (ΠΜΣ) 

ΣΥΓΧΡΟΝΟΣ ΙΤΑΛΙΚΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΕΙΔΙΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ 

ΚΑΙ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ, κωδικός έργου ΙΤΑ: Χρηματοδοτήθηκε από τον Ειδικό 

Λογαριασμό Κονδυλίων Έρευνας (ΕΕ/ΕΛΚΕ) του Ελληνικού Ανοικτού 

Πανεπιστημίου (διάρκεια σύμβασης 03/10/2022 – 28/2/2023). Υπεύθυνος έργου: 

Κωνσταντίνος Καραμάνης 

Γ-4-2-6 Διδάσκων, Εξεταστής και Βαθμολογητής στο Εκπαιδευτικό έργο (ΠΜΣ) 

ΣΥΓΧΡΟΝΟΣ ΙΤΑΛΙΚΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΕΙΔΙΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ 

ΚΑΙ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ, κωδικός έργου ΙΤΑ: Χρηματοδοτήθηκε από τον Ειδικό 

Λογαριασμό Κονδυλίων Έρευνας (ΕΕ/ΕΛΚΕ) του Ελληνικού Ανοικτού 

Πανεπιστημίου (διάρκεια σύμβασης 01/3/2023 – 31/7/2023). Υπεύθυνος έργου: 

Κωνσταντίνος Καραμάνης 

Γ-4-2-7 Διδάσκων, Εξεταστής και Βαθμολογητής στο Εκπαιδευτικό έργο (ΠΜΣ) 

ΣΥΓΧΡΟΝΟΣ ΙΤΑΛΙΚΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΕΙΔΙΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ 

ΚΑΙ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ, κωδικός έργου ΙΤΑ: Χρηματοδοτήθηκε από τον Ειδικό 

Λογαριασμό Κονδυλίων Έρευνας (ΕΕ/ΕΛΚΕ) του Ελληνικού Ανοικτού 

Πανεπιστημίου (διάρκεια σύμβασης 02/10/2023 – 29/2/2024). Υπεύθυνος έργου: 

Κωνσταντίνος Καραμάνης 

Γ-4-2-8 Διδάσκων, Εξεταστής και Βαθμολογητής στο Εκπαιδευτικό έργο (ΠΜΣ) 

ΣΥΓΧΡΟΝΟΣ ΙΤΑΛΙΚΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΕΙΔΙΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ 

ΚΑΙ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ, κωδικός έργου ΙΤΑ: Χρηματοδοτήθηκε από τον Ειδικό 

Λογαριασμό Κονδυλίων Έρευνας (ΕΕ/ΕΛΚΕ) του Ελληνικού Ανοικτού 

Πανεπιστημίου (διάρκεια σύμβασης 04/3/2024 – 31/7/2024). Υπεύθυνος έργου: 

Κωνσταντίνος Καραμάνης 

Γ-4-2-9 Μέλος της Ακαδημαϊκής Επιτροπής Εποπτείας (ΑΕΕ) του Μεταπτυχιακού 

Προγράμματος Σπουδών (ΜΠΣ) ΙΤΑ, με έργο τη σύνθεση δομής & βιβλιογραφίας 

Θεματικών Ενοτήτων (Θ.Ε.) (β΄ φάση) στο έργο «Διοικητική Υποστήριξη των 

Προγραμμάτων Σπουδών του Ελληνικού Ανοικτού Πανεπιστημίου», κωδικός έργου 



 

80263: Χρηματοδοτήθηκε από τον Ειδικό Λογαριασμό Κονδυλίων Έρευνας 

(ΕΕ/ΕΛΚΕ) του Ελληνικού Ανοικτού Πανεπιστημίου (διάρκεια σύμβασης 15/4/2024 

– 31/5/2024). Υπεύθυνος έργου: Ιωάννης Καλαβρουζιώτης 

 

Γ-5 Αυτοδύναμο διδακτικό έργο 

Γ-5-1 Σε πανεπιστημιακούς και μεταπανεπιστημιακούς φορείς της ημεδαπής 

Γ-5-1-1 Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης 

◦ Σχολή Κλασικών και Ανθρωπιστικών Σπουδών 

▪ Τμήμα Γλώσσας, Φιλολογίας & Πολιτισμού Παρευξείνιων Χωρών 

 2005–σήμερα (2024): Μέλος Διδακτικού Επιστημονικού 

Προσωπικού (ΔΕΠ) – προπτυχιακό επίπεδο, υπεύθυνος 

μαθημάτων «Εισαγωγή στη Θεωρία της Μετάφρασης», «Θεωρία 

της Ορολογίας», «Νεοελληνική Νομική Ορολογία για 

Μεταφραστές», «Ορολογία της Μετάφρασης» και συγγραφέας του 

οικείου διδακτικού υλικού (βλ. 

https://eclass.duth.gr/main/portfolio.php και 

https://bscc.duth.gr/author/pkrimpas/), και μεταπτυχιακό επίπεδο, 

υπεύθυνος ενότητας «Διαπολιτισμική Εκπαίδευση» στο ΠΜΣ 

«Ψυχοπαιδαγωγικές, Διδακτικές και Διαπολιτισμικές Προσεγγίσεις 

στις Ανθρωπιστικές Επιστήμες» και συγγραφέας του οικείου 

διδακτικού υλικού, κατά τα ακαδημαϊκά έτη 2015-2016 μέχρι 

2017-2018 (βλ. 

https://dddpms.bscc.duth.gr/index.php/el/component/k2/itemlist/cat

egory/6?start=12), καθώς και υπεύθυνος ενότητας «Τεχνική 

Μετάφραση» και συγγραφέας του οικείου διδακτικού υλικού στο 

πλαίσιο του μαθήματος «Ζητήματα Μετάφρασης και Λογοτεχνική 

Μετάφραση» στο ΠΜΣ «Συγκριτική Φιλολογία στον Παρευξείνιο 

Χώρο», κατά τα ακαδημαϊκά έτη 2020-2021 μέχρι 2023-2024 (βλ. 

https://comparativeliterature.bscc.duth.gr/λειτουργία-πμσ/) 

▪ Τμήμα Ιστορίας και Εθνολογίας 

 2017: Προσκεκλημένος καθηγητής (προπτυχιακό επίπεδο). Θέμα 

διάλεξης: «Γλωσσικές συγγένειες της οθωμανικής τουρκικής 

γλώσσας» 

◦ Νομική Σχολή 

▪ Τμήμα Νομικής 

 2012–2015: Διδάσκων με ανάθεση και συγγραφέας του οικείου 

διδακτικού υλικού (προπτυχιακό επίπεδο, μάθημα: «Νομική 

Ορολογία και Μετάφραση») 

Γ-5-1-2 Ελληνικό Ανοικτό Πανεπιστήμιο 

https://eclass.duth.gr/main/portfolio.php
https://bscc.duth.gr/author/pkrimpas/
https://dddpms.bscc.duth.gr/index.php/el/component/k2/itemlist/category/6?start=12
https://dddpms.bscc.duth.gr/index.php/el/component/k2/itemlist/category/6?start=12
https://comparativeliterature.bscc.duth.gr/λειτουργία-πμσ/


 

◦ Σχολή Ανθρωπιστικών Επιστημών 

 2022–σήμερα (2024): Συνεργαζόμενο Εκπαιδευτικό Προσωπικό 

(ΣΕΠ) (μεταπτυχιακό επίπεδο, συντονιστής και διδάσκων του 

μαθήματος: ΙΤΑ52 - «Νεοελληνική και Ιταλική Διαλεκτολογία με 

Έμφαση στη Γλωσσική Επαφή» και συντονιστής των μαθημάτων: 

ΙΤΑ54 - «Ιταλικά για Ειδικές Χρήσεις: ΜΜΕ και Μέσα 

Κοινωνικής Δικτύωσης, Δημοσιογραφία, Αθλητισμός» και ΙΤΑ55 - 

«Ιταλικά για Ειδικές Χρήσεις: Εμπόριο, Μόδα, Τουρισμός, 

Οινογνωσία») 

Γ-5-1-3 Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών 

◦ Φιλοσοφική Σχολή 

▪ Τμήμα Σλαβικών Σπουδών (σήμερα Τμήμα Ρωσικής Γλώσσας, 

Φιλολογίας και Σλαβικών Σπουδών) 

 2013–2014 (εαρινό εξάμηνο): Διδάσκων με ανάθεση και 

συγγραφέας του οικείου διδακτικού υλικού (προπτυχιακό επίπεδο, 

μαθήματα: «Μετάφραση και Διερμηνεία Ι», «Μετάφραση και 

Διερμηνεία ΙΙ») 

▪ Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 

 2019: Προσκεκλημένος καθηγητής (προπτυχιακό επίπεδο). Θέμα 

διάλεξης: «Νομική μετάφραση και ορολογία στο γλωσσικό ζεύγος 

Γαλλικά-Ελληνικά» 

 2023: Προσκεκλημένος καθηγητής (μεταπτυχιακό επίπεδο). Θέμα 

διάλεξης: «Εισαγωγή στη νομική μετάφραση και ορολογία: 

Μελέτες περίπτωσης γαλλικά-ελληνικά» 

◦ Σχολή Οικονομικών και Πολιτικών Επιστημών 

▪ Τμήμα Τουρκικών Σπουδών και Σύγχρονων Ασιατικών Σπουδών 

 2017–2018 (εαρινό εξάμηνο): Διδάσκων με σύμβαση και 

συγγραφέας του οικείου διδακτικού υλικού (μεταπτυχιακό επίπεδο, 

μάθημα: «Μετάφραση νομικών κειμένων (EN-EL)») 

 2017: Προσκεκλημένος καθηγητής (μεταπτυχιακό επίπεδο). Θέμα 

διάλεξης: «Το επάγγελμα του μεταφραστή στην Ελλάδα» 

Γ-5-1-4 Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης 

◦ Φιλοσοφική Σχολή 

▪ Τμήμα Αγγλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 



 

 2015: Προσκεκλημένος καθηγητής (προπτυχιακό επίπεδο). Θέμα 

διάλεξης: «Διαγλωσσικά ζητήματα νομικής ορολογίας και φορείς 

διαχείρισης και παραγωγής νομικής ορολογίας στην Ευρώπη» 

 2019: Προσκεκλημένος καθηγητής (μεταπτυχιακό επίπεδο). Θέμα 

διάλεξης: «Αρχές σχηματισμού όρων και μεταφραστικές 

στρατηγικές στη νομική μετάφραση» 

▪ Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 

 2019: Προσκεκλημένος καθηγητής (μεταπτυχιακό επίπεδο). Θέμα 

διάλεξης: «Ευρώπη-Ασία: αμφίδρομες γλωσσικές επαφές» 

 2024: Προσκεκλημένος καθηγητής στο πλαίσιο του προγράμματος 

Ανοικτών Σεμιναρίων του Εργαστηρίου Μετάφρασης & 

Επεξεργασίας του Λόγου για το Εαρινό εξάμηνο 2024 (Spring 

Seminar Series 2024), στη θεματική ενότητα «Η θέση της 

Ορολογίας στην Επαγγελματική Μετάφραση». Θέμα διάλεξης: 

«Ορολογία και μεταφραστική πράξη: σύγχρονες προσεγγίσεις» 

Γ-5-1-5 Πανεπιστήμιο Πατρών 

◦ Σχολή Ανθρωπιστικών και Κοινωνικών Επιστημών 

▪ Τμήμα Φιλολογίας 

 2016: Προσκεκλημένος καθηγητής (προπτυχιακό και μεταπτυχιακό 

επίπεδο). Θέμα διάλεξης: «Τυπολογία των βαλκανικών γλωσσών: 

έκταση του βαλκανικού γλωσσικού τύπου, ομοιότητες και 

διαφορές με άλλους ευρωπαϊκούς γλωσσικούς τύπους» 

 2017: Προσκεκλημένος καθηγητής (προπτυχιακό και μεταπτυχιακό 

επίπεδο). Θέμα διάλεξης: «Η λευκαδίτικη ντοπιολαλιά: μια 

“παρεξηγημένη” γεωγραφική γλωσσική ποικιλία» 

Γ-5-1-6 Αστυνομική Ακαδημία 

◦ Σχολή Μετεκπαίδευσης και Επιμόρφωσης Ελληνικής Αστυνομίας 

▪ Τμήμα Μετεκπαίδευσης Αξιωματικών 

 2011: Εκπαιδευτής στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Εκπαιδευτικού 

Προγράμματος «Διαχείριση Μεταναστευτικών Ροών για την 

Περίοδο 2007–2013». Θέμα διάλεξης: «Κοινωνιολογία των λαών 

των Βαλκανίων» 

Γ-5-1-7 Εθνική Σχολή Δικαστικών Λειτουργών (ΕΣΔΙ) 

 2008–2009 (εξεταστική περίοδος Φεβρουαρίου και Σεπτεμβρίου): 

Εξεταστής ξένων γλωσσών (αγγλικά, γαλλικά, γερμανικά, ιταλικά, 

ισπανικά) στις εισαγωγικές εξετάσεις της ΕΣΔΙ 



 

Γ-5-2 Σε πανεπιστημιακούς φορείς της αλλοδαπής 

Γ-5-2-1 Kolegji Universitar LOGOS (Πανεπιστημιακό Κολλέγιο ΛΟΓΟΣ) 

(Αλβανία) 

◦ Fakulteti i Shkencave Humane dhe Komunikimit Gjuhësor (Σχολή 

Ανθρωπιστικών Επιστημών και Γλωσσικής Επικοινωνίας) 

▪ Departamenti i Gjuhëve dhe Letërsisë (Τμήμα Γλωσσών και 

Λογοτεχνίας) 

 2023–σήμερα (2024): Διδάσκων με σύμβαση (μεταπτυχιακό 

επίπεδο, μάθημα: MTGJUH 504B - «Menaxhimi i terminologjisë 

(Διαχείριση Ορολογίας)», στο πλαίσιο του μεταπτυχιακού 

προγράμματος «Master i Shkencave në Përkthim Profesional 

(Μεταπτυχιακό Δίπλωμα στην Επαγγελματική Μετάφραση)» 

Γ-5-2-2 Universitatea de Vest din Timişoara (Πανεπιστήμιο Vest Τιμισοάρας) 

(Ρουμανία) 

◦ Facultatea de Drept (Νομική Σχολή) 

 2006: Επισκέπτης καθηγητής στο πλαίσιο της κινητικότητας 

Erasmus 2006-2007 (προπτυχιακό επίπεδο). Θέματα διαλέξεων: 1) 

“Terminologia juridică engleză şi germană: două limbi germanice, 

două apropieri juridice diferite”, 2) “Translation Equivalence in 

LSP and Legal Texts” 

◦ Facultatea de Litere, Istorie şi Teologie (Σχολή Λογοτεχνίας, Ιστορίας και 

Θεολογίας) 

 2008: Επισκέπτης καθηγητής στο πλαίσιο της κινητικότητας 

Erasmus 2007-2008 (προπτυχιακό και μεταπτυχιακό επίπεδο). 

Θέματα διαλέξεων: 1) “Parallels, equivalents and synonyms as 

translation factors”, 2) “Translation and Eurolinguistics” 

 2006: Επισκέπτης καθηγητής στο πλαίσιο της κινητικότητας 

Erasmus 2006-2007 (μεταπτυχιακό επίπεδο). Θέμα διάλεξης: 

“Despre existenţa unui substrat celtic în limba română” 

Γ-5-2-3 Yıldız Teknik Üniversitesi (Τεχνικό Πανεπιστήμιο Yιldιz) (Τουρκία) 

◦ Fen Edebiyat Fakültesi (Σχολή Τεχνών και Επιστημών) 

▪ İnsan ve Toplum Bilimleri Bölümü (Τμήμα Ανθρωπιστικών και 

Κοινωνικών Επιστημών) 

 2014: Προσκεκλημένος καθηγητής (μεταπτυχιακό επίπεδο). Θέμα 

διάλεξης: “Erasmus of Rotterdam and his significance for the study 

and translation of classical languages” (βλ. 

https://itb.yildiz.edu.tr/etkinlik/erasmus-rotterdam-and-his-

significance-study-and-translation-classical-languages) 

https://itb.yildiz.edu.tr/etkinlik/erasmus-rotterdam-and-his-significance-study-and-translation-classical-languages
https://itb.yildiz.edu.tr/etkinlik/erasmus-rotterdam-and-his-significance-study-and-translation-classical-languages


 

Γ-5-2-4 Tallinna Ülikool (Πανεπιστήμιο του Tallinn) (Εσθονία) 

◦ Eesti Keele ja Kultuuri Instituut (Ινστιτούτο Εσθονικής Γλώσσας και 

Πολιτισμού)  

▪ Teaduskeelekeskus (Κέντρο Ακαδημαϊκής Γλώσσας) 

 2014–2015 (εαρινό εξάμηνο): Προσκεκλημένος καθηγητής στο 

πλαίσιο του «Eestikeelse terminoloogia programm (ETP) 2013–

2017 (Προγράμματος Εσθονικής Ορολογίας 2013–2017)» 

(μεταπτυχιακό επίπεδο). Θέματα διαλέξεων: “The nature of legal 

terminology”, “The nature of legal translation and its relationship 

with legal terminology”, “Peculiarities of EU legal language” 

Γ-5-2-5 Марiупольский Державний Унiверситет (Κρατικό Πανεπιστήμιο 

Μαριούπολης) (Ουκρανία) 

◦ Факультет Грецькоï Фiлологiï та Перекладу (Σχολή Ελληνικής 

Φιλολογίας και Μετάφρασης) 

 2017: Προσκεκλημένος καθηγητής (προπτυχιακό επίπεδο). Θέμα 

διάλεξης: «Θεσμοί και δίκτυα ορολογίας στην Ελλάδα και την 

Ευρωπαϊκή Ένωση» 

Γ-5-2-6 Sveučilište u Zagrebu (Πανεπιστήμιο του Ζάγκρεμπ) (Κροατία) 

◦ Filozofski fakultet (Φιλοσοφική Σχολή) 

 2019: Προσκεκλημένος καθηγητής (προπτυχιακό επίπεδο) στο 

πλαίσιο της Grčki dan na Filozofskom fakultetu (Ελληνική ημερίδα 

στη Φιλοσοφική Σχολή). Θέμα διάλεξης: «Ψευδολόγιοι τύποι και 

υπερδιόρθωση στη Νεολληνική Κοινή» (βλ. 

https://web2020.ffzg.unizg.hr/blog/2019/11/15/grcki-dan-na-

filozofskom-fakultetu/, http://latina-et-graeca.hr/2019/11/13/grcki-

dan-na-filozofskom-fakultetu/, https://casopis-mi.org/grcki-dan-na-

filozofskom-fakultetu/, https://hrcak.srce.hr/file/364420) 

Γ-5-2-7 Санкт-Петербургский государственный университет (Κρατικό 

Πανεπιστήμιο Αγίας Πετρούπολης) (Ρωσία) 

◦ Факультет иностранных языков (Σχολή Ξένων Γλωσσών) 

▪ ЦДОП-Школа перевода и иностранных языков (Θερινό Σχολείο 

Μετάφρασης και Ξένων Γλωσσών) 

 2021: Προσκεκλημένος καθηγητής (θερινό σχολείο, ελληνική 

ενότητα). Θέμα διάλεξης: «Особенности перевода русских 

причастий в языковой паре русский-новогреческий» 

Γ-5-2-8 Πανεπιστήμιο Κύπρου (Κύπρος)  

◦ Φιλοσοφική Σχολή 

https://web2020.ffzg.unizg.hr/blog/2019/11/15/grcki-dan-na-filozofskom-fakultetu/
https://web2020.ffzg.unizg.hr/blog/2019/11/15/grcki-dan-na-filozofskom-fakultetu/
http://latina-et-graeca.hr/2019/11/13/grcki-dan-na-filozofskom-fakultetu/
http://latina-et-graeca.hr/2019/11/13/grcki-dan-na-filozofskom-fakultetu/
https://casopis-mi.org/grcki-dan-na-filozofskom-fakultetu/
https://casopis-mi.org/grcki-dan-na-filozofskom-fakultetu/
https://hrcak.srce.hr/file/364420


 

▪ Τμήμα Βυζαντινών και Νεοελληνικών Σπουδών 

 Φεβρουάριος–Μάιος 2021: Προσκεκλημένος καθηγητής 

(προπτυχιακό επίπεδο). Θέματα διαλέξεων: 1) «Wirocisc: 

θεμελιώδης περιγραφή: λεξιλόγιο» 2) «Wirocisc: θεμελιώδης 

περιγραφή: φωνολογία» 3) «Wirocisc: θεμελιώδης περιγραφή: 

μορφολογία» 4) «Wirocisc: θεμελιώδης περιγραφή: σύνταξη» 

Γ-5-2-9 Toshkent Davlat Yuridik Universiteti/Tashkent State University of Law 

(Κρατικό Νομικό Πανεπιστήμιο Τασκένδης) (Ουζμπεκιστάν) 

◦ Xalqaro huquq va qiyosiy huquqshunoslik fakulteti/Faculty of 

International Law and Comparative Legislation (Σχολή Διεθνούς Δικαίου 

και Συγκριτικής Νομοθεσίας) 

 2021: Προσκεκλημένος καθηγητής (προπτυχιακό επίπεδο). Θέμα 

διάλεξης: “The Semantic Triangle in the context of legal 

translation: some case studies” 

 2022: Προσκεκλημένος καθηγητής στο 12ωρο (6 δίωρες διαλέξεις) 

σεμινάριο “Legal English” (προπτυχιακό επίπεδο). Θέματα 

διαλέξεων: “Current Legal Translation and Legal Terminology 

Prerequisites”, “Peculiarities of EU Legal Language”, “Basic Civil 

Law Terminology in English”, “Basic Criminal Law Terminology 

in English”, “Comprehension and Terminology Extraction: ‘Civil 

and criminal law contrasted’”, “Latinisms in English Legal 

Terminology” 

 

 

 

 

Γ-6 Σε εξωπανεπιστημιακούς φορείς 

Γ-6-1 Γενική Διεύθυνση Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής 

◦ Γραφείο Αθηνών 

 2015: Εκπαιδευτής στο πλαίσιο του σεμιναρίου «Ποιότητα 

ορολογικών εργασιών στη Μετάφραση: Σεμινάριο κατάρτισης 

νέων μεταφραστών». Θέμα διάλεξης: «Εφαρμογή των αρχών και 

μεθόδων ορολογικών εργασιών στις νομικές επιστήμες. Νομική 

ορολογία και μετάφραση» 

Γ-6-2 Κέντρο Επαγγελματικών Σπουδών Μετάφρασης και Διερμηνείας 

«Γλωσσολογία» 



 

 2015–2016: Εκπαιδευτής στο πλαίσιο του 6μηνου σεμιναρίου 

«Νομική ορολογία για μεταφραστές και διερμηνείς: Επιμόρφωση 

στον συνδυασμό γλωσσών Αγγλικά-Ελληνικά», πιστοποιημένου 

από το Πανεπιστήμιο του Στρασβούργου 

Γ-6-3 Πανελλήνια Ένωση Μεταφραστών 

 2017–2022: Εκπαιδευτής στο πλαίσιο των Σεμιναρίων Κατάρτισης 

Μεταφραστών (υπεύθυνος για το ετήσιο Σεμινάριο Νομικής 

Μετάφρασης). Θέματα διαλέξεων: «Ορολογία και μετάφραση 

κειμένων Αστικού Δικαίου στο γλωσσικό ζεύγος Αγγλικά προς 

Ελληνικά», «Στοιχεία ορολογίας Διοικητικού Δικαίου και 

Δημόσιου Διεθνούς Δικαίου (EN-GR)», και (από κοινού με τον J. 

A. O’Shea) «Εμπράγματο Δίκαιο - Αγοραπωλησίες ΙΙ & Στρογγυλή 

Τράπεζα» 

Γ-6-4 Εθνικό Σύστημα Υποδομών Ποιότητας 

◦ Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης 

 2019: Εκπαιδευτής στο πλαίσιο του σεμιναρίου «Εκπαίδευση 

επιμελητών προτύπων ΕΛΟΤ: Ποιότητα ορολογικών εργασιών στη 

μετάφραση». Θέμα διάλεξης: «Ορολογική και γλωσσική επιμέλεια 

ελληνικής έκδοσης προτύπων ISO με εστίαση στη νομική 

ορολογία». 

Γ-6-5 Ιερά Μητρόπολις Λευκάδος και Ιθάκης 

◦ Κέντρο Νεότητας 

 2020-2022: Εκπαιδευτής στο πλαίσιο του σεμιναρίου «Διαδρομές 

ιστορίας και τέχνης στη Λευκάδα» (4μηνο Διεπιστημονικό 

Σεμινάριο Γνωριμίας με τη Λευκάδα). Θέματα διαλέξεων: «Ο 

επτανησιακός χαρακτήρας της λευκαδίτικης γλωσσικής ποικιλίας» 

και «Οι νεοελληνικές διάλεκτοι ως στοιχείο πολιτισμικού 

πλουραλισμού: Η περίπτωση του λευκαδίτικου ιδιώματος» 

Δ- Ελευθέρια επαγγέλματα 

Δ-1 1990–2013: Γλωσσικές υπηρεσίες 

◦ 1998–2013: Μεταφραστής τεχνικών, επιστημονικών και λογοτεχνικών 

κειμένων για λογαριασμό ιδιωτικών και δημόσιων φορέων 

◦ 2001–2004: Διερμηνέας (ετερόχρονος) σε εμπορικές συναλλαγές και 

νομικές υποθέσεις 

◦ 2001–2013: Επίσημος μεταφραστής νομικών κειμένων για λογαριασμό 

ιδιωτικών και δημόσιων φορέων 

◦ 2001–2013: Επιμελητής και διορθωτής νομικών, τεχνικών και 

επιστημονικών κειμένων για λογαριασμό ιδιωτικών και δημόσιων φορέων 



 

◦ 2011–2013: Διαχειριστής μεταφραστικών έργων για λογαριασμό 

ιδιωτικών φορέων 

◦ 2012–2013: Αξιολογητής μεταφραστών και διερμηνέων για λογαριασμό 

ιδιωτικών φορέων 

 

Δ-2 1999–2017: Δικηγορία 

◦ 1998–2000: Ασκούμενος δικηγόρος 

◦ 2001–2017: Δικηγόρος (ΦΕΚ υπ’ αριθ. 72/Γ/7 Μαρτίου 2001, ΦΕΚ υπ’ 

αριθ. 209/Γ/7 Μαρτίου 2017) 

 

Ε- Συγγραφικό έργο 

Ε-1 Επιστημονικό συγγραφικό/ερευνητικό έργο 

Ε-1-1 Διατριβές 

1) Κριμπάς, Π.Γ. (2009[2002]). Η μετάφραση νομικών όρων στις διεθνείς συμβάσεις: 

το παράδειγμα της Σύμβασης του Schengen. Αθήνα: Aντ. N. Σάκκουλας (= Θρακικές 

Νομικές Μελέτες 54) (διδακτορική διατριβή που υποστηρίχθηκε επιτυχώς το 2002 

υπό την επίβλεψη των Σ. Σταματόπουλου, Δ. Μανιώτη και Γ. Κεντρωτή, με τίτλο Η 

μετάφραση των νομικών κειμένων και τα προβλήματα που θέτει στο διεθνή χώρο, ιδίως 

όσον αφορά τις διεθνείς συμβάσεις: το παράδειγμα της σύμβασης του Schengen). 

https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/33903  

2) Krimpas, P.G. (2012). Glosario del Derecho de la Unión Europea. Barcelona: 

IULA (Universidad Pompeu Fabra) (εργασία μεταπτυχιακής ειδίκευσης που 

υποστηρίχθηκε επιτυχώς το 2012 υπό την επίβλεψη της M. T. Cabré). 

Ε-1-2 Μονογραφίες και Διδακτικά εγχειρίδια (ατομικά ή συλλογικά) 

1) Κριμπάς, Π.Γ. (2005). Συμβολή στη μεταφρασεολογία. Αθήνα: Γρηγόρη. 

2) Κριμπάς, Π.Γ. (2007). Επιδράσεις της νεότερης Ελληνικής στις βαλκανικές γλώσσες. 

Αθήνα: Γρηγόρη. 

3) Κριμπάς, Π.Γ. & Ι. Πογκόσοβα (2008). Φρασεολογισμοί στη ρωσική λογοτεχνική 

γλώσσα και η απόδοσή τους στη νέα Ελληνική: Μεταφρασεολογικές και φιλολογικές 

προσεγγίσεις με παράδειγμα το έργο του Μιχαήλ Μπουλγκάκοφ «Η ζωή του κυρίου ντε 

Μολιέρ». Αθήνα: Γρηγόρη. 

4) Βαλεοντής, Κ.Ε. & Π.Γ. Κριμπάς (2014). Νομική γλώσσα, νομική ορολογία: θεωρία 

και πράξη. Αθήνα: Νομική Βιβλιοθήκη/Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας. 
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ΓΚΡΟΤΟ Πρωτότυπο κείμενο – Έμμετρη μετάφραση στην ελληνική γλώσσα – 

Ερμηνευτικά σχόλια ISAC/Dramma religioso di LUIGI GROTO Trascrizione del testo 

originale – Traduzione metrica in lingua greca – Commenti interpretativi. Καλοχώρι: 

Δίσιγμα, x-xxvii. 

11) Κριμπάς, Π.Γ. (2024). Εισαγωγή στην ελληνική έκδοση (Εισαγωγή του 

μεταφραστικού επιμελητή). Στο: Β. Ζαρενκόφ, Διαβάζουμε μαζί: Επιλεγμένα 

διηγήματα. Αθήνα: Ανατολικός (μετάφραση: Α. Νικόλσκαγια), 8–11. 



 

12) Κριμπάς, Π.Γ. (2024). Πρόλογος του κριτικού αναγνώστη. Στο: Μ. Θωμά, Η 

δημιουργική συνύπαρξη στοιχείων της καθαρεύουσας και της κεφαλονίτικης γλωσσικής 

ποικιλίας στο λογοτεχνικό έργο του Ανδρέα Λασκαράτου: Διδακτική Αξιοποίηση. 

Αθήνα: Λειμών, 17–19. 

Ε-1-8 Βιβλιοκρισίες, βιβλιοπαρουσιάσεις και παρουσιάσεις άρθρων 

1) Κριμπάς, Π.Γ. (2007). Βιβλιοκρισία: Ι.Θ. Μάζης (2008), Η Γεωπολιτική της 

Ευρύτερης Μέσης Ανατολής και η Τουρκία. Αθήνα: Λιβάνης. Γεωστρατηγική 12, 175–

176. 

2) Κριμπάς, Π.Γ. (2017). Εις υγείαν αμεθύστης της εκπάγλου: Βιβλιοκρισία για το 

φερώνυμο έργο του Ι.Θ. Μάζη [: ιωάννου του ηρακλεικού (2014), αμεθύστη η 

έκπαγλος, Αθήνα: Παπαζήση]. Civitas Gentium 5(4), 217–220. 

3) Κριμπάς, Π.Γ. (2019). Βιβλιοκρισία: Φλιάτουρας Ασημάκης (2018), Η 

μορφολογική αλλαγή στην ελληνική γλώσσα: Μια σύγχρονη και συνοπτική 

παρουσίαση. Αθήνα: Πατάκης. Γλωσσολογία/Glossologia 27, 105–109. 

4) Κριμπάς, Π.Γ. (2020). Βιβλιοπαρουσίαση: Α. Φλιάτουρας & Ά. Αναστασιάδη-

Συμεωνίδη (επιμ.), (2019), Το λόγιο επίπεδο στη Σύγχρονη Νέα Ελληνική: από τον 

οίκο στο σπίτι και τανάπαλιν... Αθήνα: Πατάκης. Ορόγραμμα 160, 3. 

5) Κριμπάς, Π.Γ. (2022). Παρουσίαση άρθρου: Π.Γ. Κριμπάς & Κ. Σαμπάνης (2022), 

Στάσεις απέναντι στη νεοελληνική γλώσσα: Η επιστημονική και εκπαιδευτική ανάγκη 

για υπέρβασή τους, στο: Θ. Γ. Γιαννόπουλος (επιμ.), «Τὸ μυστήριον τοῦ μέλλοντος 

ἡμῶν»: Ελλάδα και Κύπρος στον τρίτο αιώνα από την Επανάσταση του 1821. Αθήνα: 

Liberal Books, 27–59. 

6) Krimpas, P.G. (2022). Βιβλιοκρισία: Μ. Κατσογιάννου & Ά. Αναστασιάδη-

Συμεωνίδη, επιμ. Λεξικογραφία και μορφολογία: Η θέση της μορφολογίας στα λεξικά 

της νέας ελληνικής. Αθήνα: Πατάκη, 2022 [M. Katsoyannou & A. Anastassiadis-

Symeonidis, eds. Lexicography and Morphology: The Place of Morphology in 

Modern Greek Dictionaries. Athens: Pataki, 2022]. Съпоставително 

езикознание/Contrastive Linguistics 47(4), 112–120. 

 

7) Krimpas, P.G. (2022). Βιβλιοκρισία: Annemarie Sorescu-Marinković, Mihai 

Dragnea, Thede Kahl, Blagovest Njagulov, Donald L. Dyer 

and Angelo Costanzo [eds.] The Romance-speaking Balkans: 

Language and the Politics of Identity. Brill’s studies in language, cognition and 

culture 29. Leiden/Boston: Brill, 2021, XXIV+260, p. Balcanica 53, 364–371. 

8) Krimpas, P.G. (2023). Βιβλιοκρισία: Ioannis E. Kotoulas. History of Greek 

Geopolitics. Athens: Leimon, 2021. 904 pp. Hiperboreea 10(2), 268–271. 

https://doi.org/10.5325/hiperboreea.10.2.0268  

9) Krimpas, P.G. (2023). Semiotics in matters legal: Βιβλιοκρισία: Anne Wagner & 

Sarah Marusek (2023): Research Handbook on Legal Semiotics. 

Cheltenham/Northampton, MA: Elgar. Punctum: International Journal of Semiotics 

9(2), 241–245. https://doi.org/10.18680hss.2023.0029  

https://doi.org/10.5325/hiperboreea.10.2.0268
https://doi.org/10.18680hss.2023.0029


 

10) Krimpas, P.G. (2024). Βιβλιοκρισία: Olimpia G. Loddo (2023): Intersemiotic 

Legal Translation. International Journal of Legal Discourse 9(1). 

https://doi.org/10.1515/ijld-2024-2009 

Ε-1-9 Μόνιμη στήλη «Ετυμολογικά και άλλα γλωσσικά των Επτανήσων» 

(περιοδικό Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος) 

1) Κριμπάς, Π.Γ. (2021). Αρκούδες και λύκοι στο Μονπελλιέ; Η ετυμολογία των 

κυριωνυμίων Αρκούδι, Λυκούδης και Μιντζιπέλλο. Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, 

Περίοδος Γ΄ τεύχος 3 (Ιούλιος-Σεπτέμβριος), 21–24. 

2) Κριμπάς, Π.Γ. (2021). Φουντάκια και τσιμάκια: απ’ τον πάτο στην κορφή. Η 

Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 4 (Οκτώβριος-Δεκέμβριος), 33–34. 

3) Κριμπάς, Π.Γ. (2022). «Βούτα, ωρέ, στα Λέπεδα να ψηθεί ο διάσονας»: αλάτια 

και... σπυράκια. Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 5 (Ιανουάριος-

Μάρτιος), 68–70. 

4) Κριμπάς, Π.Γ. (2022). Γλωσσικές συνάφειες Κεφαλονιάς και Ανατολικής Ευρώπης. 

Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 6 (Απρίλιος-Ιούνιος), 58–60. 

5) Κριμπάς, Π.Γ. (2022). Γλωσσικές συνάφειες Κεφαλονιάς και Ανατολικής Ευρώπης 

(2). Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 7 (Ιούλιος-Σεπτέμβριος), 45–48. 

6) Κριμπάς, Π.Γ. (2022). Μπαλουμπόσυκα: η Φραγκιά, η Μπαρμπαριά και 

οι...Βλάχες. Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 8 (Οκτώβριος-

Δεκέμβριος), 53–55. 

7) Κριμπάς, Π.Γ. (2023). Το προσηγορικό λεκατησιά και τα τοπωνύμια Μία Λάκκος 

και «Ξι»: ελληνικά με τη… βούλα. Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 9 

(Ιανουάριος-Μάρτιος), 51–55. 

 

8) Κριμπάς, Π.Γ. (2023). «Μωρίας ἐγκώμιον»: ο κουρλός, ο κουζουλός κι ο τσαλαφός. 

Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 10 (Απρίλιος-Ιούνιος), 59–62. 

 

9) Κριμπάς, Π.Γ. (2023). Βουκελάτος, Βούλτεψης, Βουτσινάς: κεφαλονίτικα 

οικογενειακά από «Βου-». Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 11 (Ιούλιος-

Σεπτέμβριος), 43–46. 

 

10) Κριμπάς, Π.Γ. (2023). Για την Ψυχή του Ψυχάρη: Ετυμολογία κεφαλονίτικων 

λέξεων που δηλώνουν δοχεία. Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 12 

(Οκτώβριος-Δεκέμβριος), 54–56. 

 

11) Κριμπάς, Π.Γ. (2024). Οι (ετυμολογικές) ρίζες των φυτών: (α)σκιλλοκάρα, 

(α)σκινοκάρα, κουτσουνοκάρα. Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 13 

(Ιανουάριος-Μάρτιος), 56–58. 

 

12) Κριμπάς, Π.Γ. (2024). Πολύχρωμος, θρασύς και σιτεμένος: ετυμολογία των 

λέξεων πιστρός, φάρδο και φρολάρω. Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 

14 (Απρίλιος-Ιούνιος), 62–64. 
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13) Κριμπάς, Π.Γ. (2024). Χασάμπες, μάλαθρα, γρούβες, μαντραούρες: Φρούτα, 

λαχανικά και… μύκητες. Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος, Περίοδος Γ΄ τεύχος 15 (Ιούλιος-

Σεπτέμβριος), 69–72. 

 

Ε-1-10 Σύντομα άρθρα σε δελτία επιστημονικών εταιρειών 

1) Κριμπάς, Π.Γ. (2020). Γλωσσικά διλήμματα: -ώνυμο ή -ωνύμιο;. Ορόγραμμα 162, 

1–2. 

Ε-1-11 Πόστερ 

1) Stamou, V., V. Arampatzakis, N. Constantinides, N. Kokkas, D. Karamatskos, V. 

Sevetlidis, P.G. Krimpas, S. Markantonatou, & G. Pavlidis (2022). PHILOTIS: NLP 

informed language documentation of under-resourced languages: The case of Pomak. 

https://zenodo.org/records/7598116  

Ε-1-12 Επιμέλεια πρακτικών συνεδρίων 

1) Βαλεοντής, Κ., Π.Γ. Κριμπάς, Μ. Πανταζάρα, Κ. Τοράκη, & Γ. Τσιάμας (επιμ.), 

Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία: Ανακοινώσεις 12ου Συνεδρίου. Αθήνα: EΛETO, 

2019. 

2) Βαλεοντής, Κ., Π.Γ. Κριμπάς, Μ. Πανταζάρα, Κ. Τοράκη, & Γ. Τσιάμας (επιμ.), 

Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία: Ανακοινώσεις 13ου Συνεδρίου. Αθήνα: EΛETO, 

2021. 

3) Βαλεοντής, Κ., Π.Γ. Κριμπάς, Ε. Τζιάφα, Κ. Τοράκη, & Γ. Τσιάμας (επιμ.), 

Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία: Ανακοινώσεις 14ου Συνεδρίου. Αθήνα: EΛETO, 

2023. 

Ε-1-13 Τεχνικές εκθέσεις 

1) Βλαχόπουλος, Σ., Π.Γ. Κριμπάς, & Σ. Δραγομάνοβιτς (2016). Το νομικό πλαίσιο 

παροχής υπηρεσιών κοινοτικής διερμηνείας σε αλλοδαπούς στην Ελλάδα: lex lata και 

lex ferenda. Τεχνική έκθεση (πακέτο εργασίας 1) για το πρόγραμμα Community 

Interpreting in Greece (CiGreece) EEA GR 07/3681 Financial Mechanism EEA 2009-

2014 Academic Research in Priority Areas GR 07 (WP1). 

2) Βλαχόπουλος, Σ., Π. Τάγκας, Θ. Γκόγκας, Ε. Δογορίτη, Θ. Βυζάς, Φ. Μπατσαλιά, 

Π. Γ. Κριμπάς, Αι. Φλώρου, Ά. Χήτα, Γ. Ίσερης, Π. Καρανάσιου, Σ. Δραγομάνοβιτς, 

& Λ. Ρούμπος (2016). Η επικοινωνία με τις ελληνικές αρχές: η άποψη των 

αλλοδαπών. Τεχνική έκθεση (πακέτο εργασίας 2) για το πρόγραμμα Community 

Interpreting in Greece (CiGreece) EEA GR 07/3681 Financial Mechanism EEA 2009-

2014 Academic Research in Priority Areas GR 07 (WP2). 

3) Βλαχόπουλος, Σ., Π. Τάγκας, Θ. Γκόγκας, Ε. Δογορίτη, Θ. Βυζάς, Φ. Μπατσαλιά, 

Π. Γ. Κριμπάς, Αι. Φλώρου, Ά. Χήτα, Γ. Ίσερης, Π. Καρανάσιου, Σ. Δραγομάνοβιτς, 

& Λ. Ρούμπος (2016). Η επικοινωνία με τους αλλόγλωσσους: η άποψη των 

ελληνικών αρχών. Τεχνική έκθεση (πακέτο εργασίας 3) για το πρόγραμμα Community 

Interpreting in Greece (CiGreece) EEA GR 07/3681 Financial Mechanism EEA 2009-

2014 Academic Research in Priority Areas GR 07 (WP3). 
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Ε-1-14 Εισηγήσεις σε επιστημονικά συνέδρια, ημερίδες, colloquia, στρογγυλές 

τράπεζες 

1) Εισηγητής στο 1ο Διεθνές Συνέδριο «Pyccкий язык и кyльтypa в Гpeции и 

cтpaнax Пpичepнoмopcкoгo бacceйнa: Методика преподавания: проблемы и 

перспективы», 1-2 июния 2007 года, Комотини, Греция», Δημοκρίτειο 

Πανεπιστήμιο Θράκης, Κομοτηνή, 1–3 Ιουνίου 2007. Θέμα εισήγησης: 

«Пpeпoдaвaниe pyccкoгo языкa лицaм, влaдeющим нeмeцким языкoм кaк 

poдным или инocтpaнным». 

2) Εισηγητής στο Διεθνές Συνέδριο για την 10η επέτειο του παραρτήματος του 

Πανεπιστημίου Φιλιππουπόλεως «Paisii Hilendarski» στο Σμόλιαν: ‘Science, 

Education and Time as Our Concern’, Πανεπιστήμιο Φιλιππουπόλεως «Paisii 

Hilendarski», Σμόλιαν, 30 Νοεμβρίου–1 Δεκεμβρίου 2007. Θέμα εισήγησης: 

«European Law and the New Legal Terminology in Bulgarian». 

3) Εισηγητής στο 123ο Ετήσιο Συνέδριο της Modern Language Association, στη 

θεματική ενότητα με τίτλο «Imposed borders in a Balkan landscape and its literary 

impact in Greece, Albania and America: Kadare’s Chronicle in Stone, Gage’s Eleni, 

and Chatzis’ Little Town», Modern Language Association, Σικάγο, 27–30 Δεκεμβρίου 

2007. Θέμα εισήγησης: «Rendering nationalistic spirit in translation: the construction 

of nationalism in Greek and Albanian literature: Kadare, Gage, and Chatzis». 

4) Εισηγητής στο 1ο Διεθνές Συνέδριο «Pyccкий язык и кyльтypa в зepкaлe 

пepeвoдa», Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης/Κρατικό Πανεπιστήμιο Μόσχας M. 

V. Lomonosov/Πανεπιστήμιο Μακεδονίας, Σιθωνία, 14–18 Μαΐου 2008 (μέλος 

προεδρείου συνεδρίας). Θέμα εισήγησης: «Причастия в русских юридических 

текстах и их перевод на греческий язык». 

5) Εισηγητής στη 2η Συνάντηση Εργασίας Ελληνόφωνων Μεταφρασεολόγων: «H 

Μεταφρασεολογική έρευνα και η μεταφραστική πρακτική στον ελληνόφωνο χώρο», 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Θεσσαλονίκη, 7–9 Μαΐου 2009. Θέμα 

εισήγησης: «Η προσέγγιση του ζητήματος της ισοδυναμίας στον ελληνόφωνο χώρο: 

φάσεις και αντιφάσεις». 

6) Εισηγητής στην 5η Επιστημονική Ημερίδα του Παλλατινικού Δικτύου Ορολογίας 

(REALITER) «Terminologie et plurilinguisme dans l’économie internationale», 

Réseau Panlatin de Terminologie/Università Cattolica del Sacro Cuore, Μιλάνο, 9 

Ιουνίου 2009. Θέμα εισήγησης: «Traduction, plurilinguisme et harmonisation des 

marchés des capitaux en Europe : terminologie juridique de la législation 

Communautaire et pratiques traductionnelles» (από κοινού με τον Ε. Ανανιάδη-

Μπασιά). 

7) Εισηγητής στο 7ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική 

Εταιρεία Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Αθήνα, 22–24 Οκτωβρίου 2009. Θέμα εισήγησης: 

«Νομική ορολογία του Δικαίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Ελληνική, την 

Λιθουανική και την Λεττονική: ο αναλογικός κανόνας, η ορολογική ισοδυναμία και 

τα σχετικά μεταφραστικά ζητήματα». 



 

8) Εισηγητής στο 2ο Συνέδριο για τη Λογοτεχνική Μετάφραση: «Ο μεταφραστής και 

οι άλλοι», ΕΚΕΜΕΛ/Απηλιώτης, Αθήνα, 19–20 Μαρτίου 2011. Θέμα εισήγησης: 

«Εργαλεία κοινωνικής δικτύωσης και μεταφραστές: η περίπτωση του LinkedIn». 

9) Εισηγητής στην «3η Συνάντηση Εργασίας Ελληνόφωνων Μεταφρασεολόγων», 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Ελληνική Εταιρεία Μεταφρασεολογίας, 

Θεσσαλονίκη, 12–14 Μαΐου 2011 (μέλος προεδρείου συνεδρίας). Θέμα εισήγησης: 

«Κώστας Καρυωτάκης στη Βουλγαρική, Πέιο Γιάβοροφ στην Ελληνική: (συγ)κριτική 

προσέγγιση των μεταφράσεων δύο ποιημάτων» (από κοινού με τη Χ. Μάρκου). 

10) Εισηγητής στην «4η Συνάντηση Εργασίας Ελληνόφωνων Μεταφρασεολόγων», 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Ελληνική Εταιρεία Μεταφρασεολογίας, 

Θεσσαλονίκη, 23–25 Μαΐου 2013. Θέμα εισήγησης: «Ο βαθμός νομικής 

δεσμευτικότητας του μεταφράσματος ως παράγοντας διαμόρφωσης της πρόθεσης του 

νομικού μεταφραστή» (από κοινού με τη Μ. Σφακιανάκη). 

11) Εισηγητής στην Ημερίδα «National Languages and Terminology in Higher 

Education, Science & Technology», European Association for Terminology/Ελληνική 

Εταιρεία Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Πανεπιστήμιο 

Κύπρου, Αθήνα, 7 Νοεμβρίου 2013 (μέλος της οργανωτικής επιτροπής, μέλος 

προεδρείου συνεδρίας). Θέμα εισήγησης: «Η νομική θέση της ελληνικής γλώσσας 

στην ανώτατη εκπαίδευση και η χρήση ελληνικής ορολογίας στην επιστήμη και την 

τεχνολογία: η σημερινή (2013) πραγματικότητα στην Ελλάδα». 

12) Εισηγητής στο 9ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική 

Εταιρεία Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 8–9 Νοεμβρίου 2013 (μέλος της 

οργανωτικής επιτροπής, μέλος της επιστημονικής επιτροπής, μέλος προεδρείου 

συνεδρίας). Θέμα εισήγησης: «Η συνδρομή του θεωρητικού της ορολογίας στο έργο 

του ελληνόφωνου νομικού». 

13) Εισηγητής στο «Ι´ Πανιόνιο Συνέδριο», Ακαδημία Αθηνών/Εταιρεία 

Κερκυραϊκών Σπουδών/Ιόνιο Πανεπιστήμιο Κέρκυρας, Κέρκυρα, 30 Απριλίου–4 

Μαΐου 2014. Θέμα εισήγησης: «Η Δυτική Νεοελληνική (ΔΝΕ) ως διακριτή 

γλωσσολογική και γεωπολιτισμική οντότητα: φωνητικές, λεξικές και μορφολογικές 

ομοιότητες μεταξύ του επτανησιακού υποϊδιώματος και της ιταλιωτικής διαλέκτου 

της Νεοελληνικής». 

14) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στο «1ο Πανελλήνιο Forum Δικηγορικού 

Επαγγέλματος», Ένωση Ελλήνων Νομικών e-themis/Υπουργείο Δικαιοσύνης, 

Διαφάνειας και Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων/Δικηγορικός Σύλλογος Αθηνών, Αθήνα, 7–

8 Νοεμβρίου 2014. Θέμα εισήγησης: «Ενδογλωσσικά και διαγλωσσικά ζητήματα 

νομικής γλώσσας και ορολογίας». 

15) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στο «III eesti teaduskeele konverents», Tallinna 

Ülikool, Τάλιν, 5–6 Δεκεμβρίου 2014. Θέμα εισήγησης: «Kreeka 

terminoloogiakehamid ja tänapäeva kreeka oskuskeele eripära». 

16) Εισηγητής στην «5η Συνάντηση Εργασίας Ελληνόφωνων Μεταφρασεολόγων», 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Ελληνική Εταιρεία Μεταφρασεολογίας, 



 

Θεσσαλονίκη, 21–23 Μαΐου 2015. Θέμα εισήγησης: «Συγκριτική επισκόπηση των 

θεμελιωδών χαρακτηριστικών της νεοελληνικής και της ρωσικής νομικής γλώσσας» 

(από κοινού με την A. O. Chiril). 

17) Εισηγητής (με μία ατομική και μία συλλογική εισήγηση) στο «Colloque Transius 

2015», Université de Genève, Γενεύη, 24–26 Ιουνίου 2015. Θέματα εισηγήσεων: 1) 

«Current (2015) Professional profiles of the legal translator in Greece: a function-

oriented comparison», 2) «Issues and problems in the translation of environmental 

terms in international conventions» [= Terminological issues in official translations of 

international environmental conventions: the case of Greek as a target language] (από 

κοινού με τη Δ. Καραδήμου). 

18) Εισηγητής στο 4ο Διεθνές Συνέδριο «Οι ξένες γλώσσες στην τριτοβάθμια 

εκπαίδευση IV: Οικονομία και ξένες γλώσσες», Τεχνολογικό Εκπαιδευτικό Ίδρυμα 

Ηπείρου/Επιμελητήριο Θεσπρωτίας/Δήμος Ηγουμενίτσας/Περιφέρεια 

Ηπείρου/Γραφείο Αθηνών της Γενικής Διεύθυνσης Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής 

Επιτροπής, Ηγουμενίτσα, 15–17 Οκτωβρίου 2015 (μέλος προεδρείου συνεδρίας). 

Θέμα εισήγησης: «Χρηματοοικονομική γλώσσα για ειδικούς σκοπούς: προτάσεις 

ελληνικής απόδοσης αγγλικών χρηματοοικονομικών όρων» [= ISO 704:2009 and 

equivalents of English financial terms in lesser-used languages: the case of Greek]. 

19) Εισηγητής (αναρτημένη εισήγηση/poster) στο «1ο Διεθνές Συνέδριο για την 

Ετυμολογία της Ελληνικής Γλώσσας», Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών (Ίδρυμα 

Μανόλη Τριανταφυλλίδη), Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, 

Θεσσαλονίκη, 5–6 Νοεμβρίου 2015. Θέμα εισήγησης: «Δυσετυμολόγητα, 

αμφισβητούμενα και αξιοπρόσεκτα: σκορδαλιά, τσουνί, κατσάβραχα, κατσίκα, 

χαστούκι κ.ά.» 

20) Εισηγητής στο 10ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική 

Εταιρεία Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 12–14 Νοεμβρίου 2015 (μέλος της 

οργανωτικής επιτροπής, μέλος της επιστημονικής επιτροπής, μέλος προεδρείου 

συνεδρίας, εισηγητής στην Ανοικτή Συζήτηση). Θέμα εισήγησης: «Ζητήματα 

περιβαλλοντικής ορολογίας και η σχετική συμβολή της ελληνικής γλώσσας». 

21) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στην Ημερίδα Εργασίας «Αναβάθμιση του 

μεταφραστικού επαγγέλματος σε Ελλάδα και Κύπρο και πνευματικά δικαιώματα», 

Γραφεία Αθηνών και Λευκωσίας της Γενικής Διεύθυνσης Μετάφρασης της 

Ευρωπαϊκής Επιτροπής/Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Θεσσαλονίκη, 7 

Απριλίου 2016. Θέμα εισήγησης: «Το επάγγελμα του μεταφραστή στη σύγχρονη 

Ελλάδα». 

22) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στη Διεθνή Διημερίδα «Community Interpreting in 

Greece: An International Roundtable», Iceland Lichtenstein Norway European 

Economic Area Grants/Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας/Τεχνολογικό 

Εκπαιδευτικό Ίδρυμα Ηπείρου, Ηγουμενίτσα, 14–15 Ιουλίου 2016 (μέλος προεδρείου 

συνεδρίας, συνομιλητής στη Συζήτηση Στρογγυλής Τραπέζης). Θέμα εισήγησης: «A 

legal framework applicable to community interpreting services in Greece». 



 

23) Εισηγητής στο Διεθνές Συνέδριο «Η Νέα Ελληνική γλώσσα στον Παρευξείνιο 

Χώρο και στα Βαλκάνια», Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης/Πανεπιστήμιο 

Ιωαννίνων/Πανεπιστήμιο Δυτικής Μακεδονίας, Κομοτηνή, 30 Σεπτεμβρίου–2 

Οκτωβρίου 2016 (μέλος της οργανωτικής επιτροπής, μέλος προεδρείου συνεδρίας). 

Θέμα εισήγησης: «Νεότερη Ελληνική και γλώσσες της πρώην Γιουγκοσλαβίας: 

προσλήψεις της ετερότητας και γλωσσικός σχεδιασμός». 

24) Εισηγητής στο «7ο Διεθνές Συνέδριο Νεοελληνικών Διαλέκτων και 

Γλωσσολογικής Θεωρίας», Πανεπιστήμιο Κρήτης/Σπίτι του Πολιτισμού, Ρέθυμνο, 6–

8 Οκτωβρίου 2016. Θέμα εισήγησης: «Ιταλικές διαλεκτικές λέξεις ελληνικής 

προέλευσης: η συμβολή της ιταλιωτικής διαλέκτου». 

25) Εισηγητής στο Διεθνές Συνέδριο «Ελληνορωσικές σχέσεις κατά την νεότερη και 

σύγχρονη περίοδο (18ος – 20ος αι.)», Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο 

Αθηνών/Κρατικό Πανεπιστήμιο Λομονόσοφ της Μόσχας, Αθήνα, 20‒22 Οκτωβρίου 

2016. Θέμα εισήγησης: «Η μεταγραφή ρωσικών κυριωνυμίων στην Ελληνική: 

παραδείγματα από μεταφράσεις ρωσικών λογοτεχνικών έργων» [= Krimpas, P.G. & 

A.O. Chiril (2019). La transcription de noms propres russes en grec : quelques 

exemples tirés de traductions d’œuvres littéraires russes. Atelier de traduction 31-32, 

47–74] (από κοινού με την A. O. Chiril). 

26) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στην Ημερίδα «Πολυγλωσσία και Δικαιοσύνη», 

Iceland Lichtenstein Norway European Economic Area Grants/Γενική Γραμματεία 

Έρευνας και Τεχνολογίας/Τεχνολογικό Εκπαιδευτικό Ίδρυμα Ηπείρου/Υπουργείο 

Δικαιοσύνης, Διαφάνειας και Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων, Αθήνα, 6 Δεκεμβρίου 2016. 

Θέμα εισήγησης: «Υπηρεσίες διερμηνείας και μετάφρασης στις δημόσιες υπηρεσίες 

στην Ελλάδα (πλην δικαιοσύνης): νομικό πλαίσιο». 

27) Εισηγητής στo Διεθνές Συνέδριο «Οι Πομάκοι της Θράκης: Πολυεπιστημονικές 

και διεπιστημονικές προσεγγίσεις», Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης, Κομοτηνή, 

17–19 Μαρτίου 2017 (μέλος προεδρείου συνεδρίας). Θέμα εισήγησης: «Η γλώσσα 

και η καταγωγή των Πομάκων υπό το φως της Βαλκανικής Ζώνης Γλωσσικής 

Επαφής». 

28) Εισηγητής στo Διεθνές Συνέδριο «Σύγχρονες γεωπολιτικές αναγνώσεις στην 

Ευρύτερη Μέση Ανατολή: Ασφάλεια, Οικονομία, Πολιτική, Πολιτισμός», Εθνικό και 

Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/European Public Law Organization, Αθήνα, 

25–26 Μαΐου 2017. Θέμα εισήγησης: «Οι Έλληνες Πομάκοι και ο Πυλώνας 

Πολιτισμός/Πληροφορία της Συστημικής Γεωπολιτικής Ανάλυσης» (από κοινού με 

τον Ι. Κωτούλα). 

29) Εισηγητής στην «6η Συνάντηση Εργασίας Ελληνόφωνων Μεταφρασεολόγων», 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Ελληνική Εταιρεία Μεταφρασεολογίας 

κ.ά., Θεσσαλονίκη, 25–27 Μαΐου 2017 (μέλος επιστημονικής επιτροπής). Θέμα 

εισήγησης: «Κοινοτική διερμηνεία στην Ελλάδα: έρευνα, ευρήματα και προτάσεις» 

(από κοινού με τους Σ. Βλαχόπουλο, Π. Τάγκα, Θ. Γκόγκα, Ε. Δογορίτη, Θ. Βυζά, Φ. 

Μπατσαλιά, Σ. Δραγομάνοβιτς, Ά. Χήτα, την Αι. Φλώρου, την Π. Καρανάσιου και Γ. 

Ίσερη). 



 

30) Εισηγητής στo «International Contrastive Linguistics Conference 8», Εθνικό και 

Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών, Αθήνα, 25–28 Μαΐου 2017. Θέμα εισήγησης: 

«Standardised ‘balkanisms’ in the light of contrastive linguistics». 

31) Εισηγητής στo Διεθνές Συνέδριο «Quo Vadis, Legal Translation?», 

Transius/Universitas Comeniana Bratislavensis/Agentúra na podporu výskumu a 

vývoja/Universitas Matthiae Belii/EULITA, Μπρατισλάβα, 1–2 Ιουνίου 2017. Θέμα 

εισήγησης: «Terminological preciseness or translational and legal effectiveness? 

Terminology of commodatum in no > el language pair». 

32) Εισηγητής στo «13th International Conference on Greek Linguistics», University 

of Westminster, Λονδίνο, 7–9 Σεπτεμβρίου 2017. Θέμα εισήγησης: «Pseudo-learned 

forms and hypercorrection in Modern Greek: a linguistic level-based analysis». 

33) Εισηγητής στo Διεθνές Συνέδριο «Η ιστορική Θράκη υπό το πρίσμα των εθνο-

γλωσσολογικών μελετών», Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης/Ελληνική 

Ονοματολογική Εταιρεία, Κομοτηνή, 6–8 Οκτωβρίου 2017 (μέλος της επιστημονικής 

επιτροπής, μέλος προεδρείου συνεδρίας). Θέμα εισήγησης: «Κριτική ανασκόπηση 

απόψεων για τις ενδοϊνδοευρωπαϊκές σχέσεις των φερόμενων ως «θρακικών» 

γλωσσών με έμφαση στη θεωρία του I. Duridanov (1969)» [= Krimpas, P.G. (2022). 

Four centuries of theorizing on “Thracian” language(s): a critical new look. 

Balkanistica 35, 69–110]. 

34) Εισηγητής στο 11ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική 

Εταιρεία Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Πανεπιστήμιο Κύπρου κ.ά., Αθήνα, 9–11 Νοεμβρίου 

2017 (μέλος της οργανωτικής επιτροπής, μέλος της επιστημονικής επιτροπής, μέλος 

προεδρείου συνεδρίας). Θέμα εισήγησης: «Γλωσσικές πηγές της ελληνογενούς 

ορθόδοξης χριστιανικής εκκλησιαστικής ορολογίας και ονοματολογίας στον 

ανατολικό σλαβικό γλωσσικό χώρο: μια κριτική προσέγγιση» (από κοινού με τη Н. 

Воєвутко). 

35) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στο «4ο Επιστημονικό Colloquium του Τμήματος 

Ελληνικής Φιλολογίας της Σχολής Κλασικών και Ανθρωπιστικών Σπουδών του 

Δημοκρίτειου Πανεπιστημίου Θράκης», Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης, 

Κομοτηνή, 15 Νοεμβρίου 2017 (συνολική περίοδος διάρκειας του Colloquium: 18 

Οκτωβρίου 2017–13 Ιουνίου 2018). Θέμα εισήγησης: «Ευρωγλωσσολογία, 

νεοελληνική γλώσσα και ευρωπαϊκή ολοκλήρωση». 

36) Εισηγητής στη Διεθνή Ημερίδα «Italoellenica 2017: Συναντήσεις για τη γλώσσα 

και τη μετάφραση», Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Università 

L’Orientale di Napoli/L-Università ta’ Malta, Αθήνα, 21 Νοεμβρίου 2017. Θέμα 

εισήγησης: «Pietro Metastasio traduce Aristotele: l’approccio critico e traduttologico 

del poeta cesareo nella traduzione dell’Estratto dell’arte poetica» (από κοινού με τους 

Ζ. Ζωγραφίδου και Η. Σπυριδωνίδη). 

37) Εισηγητής στη Συζήτηση Στρογγυλής Τραπέζης «Інформаційно-комунікаційні 

технології у викладанні новогрецької мови», Маріупольський державний 

університет, Μαριούπολη, 27 Δεκεμβρίου 2017. Θέμα εισήγησης: «Платформа 



 

«Πιστοποίηση Ελληνομάθειας» як е-джерело з підтримки досліджень і навчання 

новогрецької як другої/іноземної мови» (από κοινού με τη Н. Воєвутко). 

38) Εισηγητής στο «ΙΑ´ Πανιόνιο Συνέδριο», Ακαδημία Αθηνών/Εταιρεία 

Κεφαλληνιακών Ιστορικών Ερευνών/Περιφέρεια Ιονίων Νήσων/Δήμος 

Κεφαλονιάς/Περιφερειακή Ένωση Δήμων Ιονίων Νήσων, Αργοστόλι, 21–25 Μαΐου 

2018 (μέλος προεδρείου συνεδρίας). Θέμα εισήγησης: «Η κεφαλληνιακή/ιθακήσια 

γεωγραφική γλωσσική ποικιλία στο πλαίσιο της Επτανησιακής Νεοελληνικής: 

ανασκόπηση και παραλειπόμενα». 

39) Εισηγητής στην Ημερίδα «Επτανησιακές γλωσσικές “ετερότητες” στη Λευκάδα 

και τα Κύθηρα», Ένωση Επτανησίων Ελλάδας/Όμιλος για την UNESCO Τεχνών, 

Λόγου και Επιστημών Ελλάδος/Πολιτιστικός Σύλλογος Εγκλουβής Λευκάδας/Δήμος 

Λευκάδας/Τριφύλλειο Ίδρυμα Κυθήρων/Εταιρεία Κυθηραϊκών Μελετών, Αθήνα, 22 

Οκτωβρίου 2018. Θέμα εισήγησης: «Η Λευκαδίτικη: μια “παρεξηγημένη” 

επτανησιακή γεωγραφική γλωσσική ποικιλία». 

40) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στη Συνάντηση εργασίας και εκπαίδευση 

επιμελητών προτύπων ΕΛΟΤ: «Ποιότητα ορολογικών εργασιών στη μετάφραση», 

Εθνικό Σύστημα Υποδομών Ποιότητας/Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης, Αθήνα, 

18 Ιανουαρίου 2019. Θέμα εισήγησης: «Ορολογική και γλωσσική επιμέλεια 

ελληνικής έκδοσης προτύπων ISO με εστίαση στη νομική ορολογία». 

41) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στην Ημερίδα: «Αναζητώντας το νέο μέσα από τη 

μετάφραση: διαχρονικές και συγχρονικές προσεγγίσεις στον ελληνόφωνο χώρο (Στο 

πλαίσιο και με τη στήριξη της «Αθήνα 2018 Παγκόσμια Πρωτεύουσα Βιβλίου» του 

δήμου Αθηναίων)», Ελληνική Εταιρεία Μεταφρασεολογίας/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Ιόνιο 

Πανεπιστήμιο, Αθήνα, 12 Απριλίου 2019. Θέμα εισήγησης: «Μετάφραση, ορολογία 

και εννοιοστρέφεια». 

42) Εισηγητής στο « Colloque international de Bordeaux Programme de recherche 

2018-2021 : Épistémologies du droit : Approches pluridisciplinaires à l’ère de la 

globalisation : Langues et langages juridiques Traduction et traductologie - Didactique 

et pédagogie », Université de Bordeaux/Université de Cergy-Pontoise/Universität 

Bayreuth/Heinrich Heine Universität Dusseldorf/Leibniz Universität Hannover κ.ά., 

Μπορντό, 13–14 Ιουνίου 2019. Θέμα εισήγησης: «Training lawyers/jurists in legal 

translation and legal language: Aspects and perspectives» (από κοινού με την Ά. 

Κοκκινίδου). 

43) Εισηγητής στo «14th International Conference on Greek Linguistics», 

Πανεπιστήμιο Πατρών, Πάτρα, 5–8 Σεπτεμβρίου 2019. Θέμα εισήγησης: «Η 

επτανησιακή γεωγραφική γλωσσική ποικιλία. της Νεοελληνικής: Μια ολιστική 

προσέγγιση». 

44) Εισηγητής στo «12ο Διεθνές Συνέδριο Σημειωτικής με θέμα “Σημεία της 

Ευρώπης”», Ελληνική Σημειωτική Εταιρία/Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο 

Θεσσαλονίκης, Θεσσαλονίκη, 1–3 Νοεμβρίου 2019 (μέλος προεδρείου συνεδρίας). 

Θέμα εισήγησης: «Πρόσωπα της ευρωφοβίας στη νεότερη Ελλάδα: κριτική 

προσέγγιση και αντίλογος». 



 

45) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στην Ημερίδα Ορολογίας «Ορολογία και 

ορολογικοί πόροι: Οι απαιτήσεις στην Ελλάδα το 2021», Πανελλήνια Ένωση 

Μεταφραστών/Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας/Ελληνικό Δίκτυο Ορολογίας, Αθήνα, 

17 Μαρτίου 2021. Θέμα εισήγησης: «Μεταγραφή/Μεταγραμματισμός κυριωνυμίων 

στα ζεύγη Ρωσική -> Ελληνική και Ελληνική -> Ρωσική: λογοτεχνικά κείμενα και 

δημόσια έγγραφα» (από κοινού με την Α. Νικόλσκαγια). 

46) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στο «TSUL International Conference on Teaching 

Foreign Languages (TSUL iCON – FLT)», Tashkent State University of Law (Foreign 

Languages Department, Τασκένδη, 30 Απριλίου 2021. Θέμα εισήγησης: «The 

Semantic Triangle in the context of legal translation: some case studies». 

47) Εισηγητής στην «7η Συνάντηση Εργασίας Ελληνόφωνων Μεταφρασεολόγων», 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Θεσσαλονίκη, 27–29 Μαΐου 2021 (μέλος 

της επιστημονικής επιτροπής, μέλος προεδρείου συνεδρίας). Θέμα εισήγησης: 

«Māmiņ’ vaicā sav’ dēliņu: νεοελληνική απόδοση ενός λετονικού δημοτικού 

τραγουδιού με αφορμή τα 200 χρόνια από την Ελληνική Επανάσταση». 

48) Εισηγητής στο «7th International e-Conference on Studies in Humanities and 

Social Sciences», Center for Open Access in Science, Βελιγράδι, 28 Ιουνίου 2021. 

Θέμα εισήγησης: «It’s all Greek to me: Missed Greek loanwords in Albanian». 

49) Εισηγητής στο διεθνές συνέδριο «Rahvuskeeled teaduses ja 

kõrghariduses/National languages in higher education and research (NatAcLang 

2021)», Haridus- ja Teadusministeerium/Tallinna Ülikool/European Association for 

Terminology/Pohjamaade ministrite Noukogu esindus Eestis, Τάλιν, 6–8 Οκτωβρίου 

2021. Θέμα εισήγησης: «Latin and Romance-based terminology in Greek academic 

and scientific discourse: A foreign intruder or a lost chance?» [= Latinate terminology 

in Modern Greek: An “intruder” or an “asset”?]. 

50) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στο διεθνές forum «EPICamp ‘Mobility, Migration, 

Multilingualism: Shaping European Identities and Languages in Past and Present’», 

The European Partnership for an Innovative Campus Unifying Regions (EPICUR 

European University), Επιγραμμικά, 15–16 Οκτωβρίου 2021. Θέμα εισήγησης: 

«PHILOTIS: State-of-the-art technologies for the recording, analysis and 

documentation of living languages: the case of Pomak» (από κοινού με τους Σ. 

Μαρκαντωνάτου, R. Karahoǧa και Γ. Παυλίδη). 

51) Εισηγητής στην «4-oji tarptautinė mokslinė terminologijos konferencija 

„Moksliniai, administraciniai ir edukaciniai terminologijos lygmenys“/The 4th 

International Conference on Terminology: Scientific, Administrative and Educational 

Dimensions of Terminology», Lietuvių kalbos instituto Terminologijos centras, 

Βίλνιους, 21–22 Οκτωβρίου 2021. Θέμα εισήγησης: «A comparative approach to 

neoclassical morphemes, roots and compounds in Lithuanian and Modern Greek 

terminology». 

52) Εισηγητής (με τέσσερεις συλλογικές ανακοινώσεις) στο 13ο Συνέδριο «Ελληνική 

Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό 

Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Πανεπιστήμιο 

Κύπρου κ.ά., Αθήνα, 11–13 Νοεμβρίου 2021 (μέλος της οργανωτικής επιτροπής, 



 

μέλος της επιστημονικής επιτροπής, μέλος προεδρείου συνεδρίας). Θέματα 

εισηγήσεων: 1) «Οι όροι πρόσφυγας, μετανάστης και λαθρομετανάστης στο 

Ηλεκτρονικό Σώμα Κειμένων Ερωτήσεων της Βουλής των Ελλήνων» (από κοινού με 

τους Α. Γιοβάνη, Φ. Φυτσιλή και Γ. Κ. Μικρό), 2) «Η μεταφορά ανθρωπωνυμίων σε 

δημόσια έγγραφα στο γλωσσικό ζεύγος EL <> RU (από κοινού με την Α.Π. 

Νικόλσκαγια)», 3) «Ελληνόγλωσση ορολογική έρευνα: Η συμβολή της Ελληνικής 

Εταιρείας Μεταφρασεολογίας» (από κοινού με τις Ε. Λουπάκη και Μ. Πανταζάρα), 

4) «Έμφυλοι τύποι ουσιαστικών: Θηλυκά ουσιαστικά επαγγελμάτων, αξιωμάτων και 

συναφών ιδιοτήτων» (από κοινού με τους Ά. Ιορδανίδου, Έ. Μάντζαρη, Μ. 

Πανταζάρα, Ν. Σαραντάκο και Κ. Τοράκη). 

53) Εισηγητής στο «Symposium Translation and Knowledge Transfer (TRAK): New 

trends in the theory and practice of translation and interpreting», Universidad de 

Córdoba, Κόρδοβα, 18–19 Νοεμβρίου 2021. Θέμα εισήγησης: «Translation didactics 

and ontological approaches: concept-orientation in LSP and non-LSP texts». 

54) Εισηγητής στο «Επιστημονικό Συνέδριο: Κοινωνική διαμαρτυρία, εξέγερση και 

επανάσταση στα προνεωτερικά Ιταλικά Κράτη (13ος–18ος αι.)», Εθνικό και 

Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών, Αθήνα, 29–30 Νοεμβρίου 2021. Θέμα 

εισήγησης: «Από τους ξεσηκωμούς στις... περιστροφές: στάσεις, επαναστάσεις, 

revolutiones». 

55) Εισηγητής στο «Ζ΄ Επιστημονικό Συνέδριο “Παραδοσιακός Πολιτισμός της 

Ελλάδας”», Κρατικό Πανεπιστήμιο Λομονόσοφ της Μόσχας, Επιγραμμικά, 3–4 

Δεκεμβρίου 2021. Θέμα εισήγησης: «Pomak: An idiosyncratic South East Slavic 

language?» (από κοινού με τους Ν. Κωνσταντινίδη, R. Karahoǧa, Σ. Μαρκαντωνάτου 

και Γ. Παυλίδη). 

56) Εισηγητής (προσκεκλημένος) στο «IІІ International Interdisciplinary Conference 

‘Language, Business and Law, Intercultural Communication: Challenges of Today’», 

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Επιγραμμικά, 

30–31 Μαρτίου 2022. Θέμα εισήγησης: «Borrowed terminology in Modern Greek 

legal language: Prescriptive and descriptive aspects». 

57) Εισηγητής στο «IІІ International Interdisciplinary Conference ‘Language for 

Specific Purposes and Ways of Instruction and Acquisition: Innovative Approach’», 

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Επιγραμμικά, 6–

7 Απριλίου 2022. Θέμα εισήγησης: «Borrowings or reborrowings? Three maverick 

cases of Greek LSP neo-classical elements». 

58) Εισηγητής στο «ComputEL-5: Computel Workshop: The Use of Computational 

Methods in the Study of Endangered Languages», Association for Computational 

Linguistics, Δουβλίνο, 26–27 Μαΐου 2022. Θέμα εισήγησης: «Morphologically 

annotated corpora of Pomak» (από κοινού με τους R. J. Karahóǧa, V. Stamou, V. 

Arampatzakis, D. Karamatskos, V. Sevetlidis, N. Constantinides, N. Kokkas, G. 

Pavlidis και S. Markantonatou). 

59) Εισηγητής στο «The SOAS GLOCAL COMELA 2022: The SOAS GLOCAL 

Conference on Mediterranean and European Linguistic Anthropology 2022: Bounded 

Languages ... Unbounded», The Global Council for Anthropological 



 

Linguistics/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/SOAS University of 

London/Πανεπιστήμιο Πατρών/Πανεπιστήμιο Αιγαίου/Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο 

Θεσσαλονίκης/Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης κ.ά. Αθήνα, 19–23 Ιουλίου 2022. 

Θέμα εισήγησης: «Dialects and Identity in the Wider Adriatic Region: Greece, Italy, 

Albania, Croatia, Montenegro, Slovenia». 

60) Εισηγητής (αναρτημένη εισήγηση/poster) στο «1st Workshop on Human-Centric 

Sciences and Technologies in Greece (HSCTG2022)», Athena: Research and 

Innovation Information Technologies/Institute for Language and Speech Processing, 

Ξάνθη, 20 Οκτωβρίου 2022 (από κοινού με τους V. Stamou, V. Arampatzakis, N. 

Constantinides, N. Kokkas, D. Karamatskos, V. Sevetlidis, P.G. Krimpas, S. 

Markantonatou και G. Pavlidis). Θέμα εισήγησης: «PHILOTIS: NLP informed 

language documentation of under-resourced languages: The case of Pomak». 

https://sites.google.com/view/hstg-workshop-2022/proceedings 

61) Εισηγητής στο «UDW 2023: The SixthWorkshop on Universal Dependencies 

(UDW, GURT/SyntaxFest 2023)», Association for Computational Linguistics, 

Ουάσινγκτον D.C., 9–12 Μαρτίου 2023. Θέμα εισήγησης: «Methodological issues 

regarding the semi-automatic UD treebank creation of under-resourced languages: the 

case of Pomak» (από κοινού με τους S. Markantonatou, N. Th. Constantinides, V. 

Stamou, V. Arampatzakis και G. Pavlidis). 

62) Εισηγητής στο «EULITA Conference “Legal Translation at National and 

International Level”», European Legal Interpreters and Translators Association/Court 

of Justice of the European Union, Λουξεμβούργο, 16–17 Μαρτίου 2023. Θέμα 

εισήγησης: «From lawyer-linguist to lawyer-post-editor: a changing landscape in legal 

translation» (από κοινού με τις A. Kokkinidou και A. Giovani). 

63) Εισηγητής στο «VII Международная научная конференция по эллинистике 

памяти И. И. Ковалевой», Московский государственный университет имени М. 

В. Ломоносова, Μόσχα, 26–28 Απριλίου 2023. Θέμα εισήγησης: «Заповеди Корнея 

Чуковского в детской поэзии Евгениоса Тривизаса: Сравнительный анализ и 

стратегии перевода» (από κοινού με την А. П. Николская). 

64) Εισηγητής στο 1ο Διεθνές Συνέδριο «“Ο Ιταλικός Πολιτισμός στον Κόσμο”: 

Δάντης και διαπολιτισμικότητα», Ελληνικό Ανοικτό Πανεπιστήμιο, Αθήνα, 19 

Ιουνίου 2023. Θέμα εισήγησης: «La follia: dalla letteratura dantesca ai contatti 

linguistici italogreci». 

65) Εισηγητής στο 14ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική 

Εταιρεία Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Πανεπιστήμιο Κύπρου κ.ά., Αθήνα, 9–11 Νοεμβρίου 

2023 (μέλος της οργανωτικής επιτροπής, μέλος της επιστημονικής επιτροπής, μέλος 

προεδρείου συνεδρίας). Θέμα εισήγησης: «Ζητήματα σχεδιασμού και περιεχομένου 

ενός ακαδημαϊκού συγγράμματος ανοικτής πρόσβασης για θέματα ορολογίας και 

μετάφρασης» (από κοινού με τις Ε. Λουπάκη, Μ. Πανταζάρα και Ε. Τζιάφα). 

66) Εισηγητής στην Πανελλαδική Σλαβολογική Διημερίδα «Η Σλαβολογία στον 21 

αιώνα: προκλήσεις και προοπτικές», Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο 



 

Αθηνών/ Ένωση Ελλήνων Σλαβολόγων, Αθήνα, 14–15 Μαρτίου 2024. Θέμα 

εισήγησης: «Σλαβικά δάνεια στην επτανησιακή νεοελληνική». 

 

E-2 Λογοτεχνικό, μεταφραστικό, επιμελητικό και κριτικό αναγνωστικό έργο 

E-2-1 Λογοτεχνικό έργο 

1) Κριμπάς, Π.Γ. (2012). ΜΑΛΜΑ & Ignis fatuus: Δύο ποιητικές συλλογές του Π.Γ. 

Κριμπά. Αθήνα: Φαραί. 

2) Κριμπάς, Π.Γ. (2014). «Κλήση». Στο: Ποίηση: Α΄ Λογοτεχνικός Διαγωνισμός 

«Μίμης Σουλιώτης». Θεσσαλονίκη: Δίγαμμα, 44–45 [συλλογή πρωτευσάντων και 

βραβευθέντων ποιημάτων του Α΄ Λογοτεχνικού Διαγωνισμού «Μίμης Σουλιώτης», 

Πανεπιστήμιο Δυτικής Μακεδονίας/Βιβλιολογείον] (το ποίημα βραβεύτηκε με 

τιμητική διάκριση). 

3) Κριμπάς, Π.Γ. (2016). «Βέβηλος», «Απώθηση», «Ωρίμαση», «Ταυτότητα», 

«Λυόμενος», «Ευκάλυπτος», «Felix Culpa», «Επούλωση», «Ιχνηλασία», «Εξέλιξη», 

«Επιστροφή» (αναδημοσιευμένα από το ως άνω έργο ΜΑΛΜΑ & Ignis fatuus: Δύο 

ποιητικές συλλογές του Π.Γ. Κριμπά). Στο: Θ. Παντές (επιμ.), Μικρή ανθολογία 

μεσσήνιων ποιητών. Καλαμάτα: Φαραί, 55–60. 

4) Κριμπάς, Π.Γ. (2017). «Εθνωδία». Intellectum 13, 27. 

5) Κριμπάς, Π.Γ. (2020). «Η συκένια σχεδία». Στο: Σ. Κιοσσές, Χ. Μιχαλόπουλος, Φ. 

Ναούμ, & Ξ.-Τζ. Κατσαρή-Βαφειάδη (επιμ.), Με μια σχεδία»: Ανθολογία 

μικροδιηγήματος: 100 λέξεις σε 100 ώρες για τη σχεδία. Κομοτηνή: Παρατηρητής της 

Θράκης, 134 [συλλογή προκριθέντων έργων του Διαγωνισμού Μικροδιηγήματος για 

τη στήριξη των ανθρώπων που «ταξιδεύουν» με τη «σχεδία», εφημερίδα 

«Παρατηρητής της Θράκης»]. 

6) Κριμπάς, Π.Γ. (2020). «Κρονστάδη». 3η Χιλιετία 85, 56. 

7) Κριμπάς, Π.Γ. (2021). «Εθνοκάπηλοι» (αναδημοσιευμένο από το ως άνω έργο 

ΜΑΛΜΑ & Ignis fatuus: Δύο ποιητικές συλλογές του Π.Γ. Κριμπά), «Επιείκεια» 

(αναδημοσιευμένο από το ως άνω έργο ΜΑΛΜΑ & Ignis fatuus: Δύο ποιητικές 

συλλογές του Π.Γ. Κριμπά), «Ευτυχώς». 3η Χιλιετία 86, 18. 

8) Κριμπάς, Π.Γ. (2021). «Παραμονή», «Μετά» (αναδημοσιευμένα από το ως άνω 

έργο ΜΑΛΜΑ & Ignis fatuus: Δύο ποιητικές συλλογές του Π.Γ. Κριμπά). 3η Χιλιετία 

87, 11. 

9) Κριμπάς, Π.Γ. (2022). «Ο Επτανήσιος Κυβερνήτης». Στο: Ε. Ρούτουλα (επιμ.), 

Ποιητικό Αφιέρωμα 2021: Η συνεισφορά των Επτανήσων στον αγώνα της 

απελευθέρωσης του 1821: Από τη ματιά των ποιητών. Αθήνα: Ιόνιος 

Βιβλιοθήκη/Ένωση Επτανησίων Ελλάδας, 18–20. 

E-2-2 Μεταφραστικό έργο 

E-2-2-1 Επιστημονικών έργων 



 

1) Mansbach, R.W. & Y.H. Ferguson, Σε αναζήτηση της ουτοπίας: Θεωρία και διεθνής 

πολιτική. Αθήνα: Παπαζήση, 2009 [μετάφραση, από το αγγλικό πρωτότυπο, του 

έργου R.W. Mansbach & Y.H. Ferguson. 1988. The Elusive Quest: Theory and 

International Politics. Columbia: University of South Carolina Press, με πρόλογο του 

μεταφραστή 20 σελίδων υπό μορφήν άρθρου με τίτλο “Translating ‘The Elusive 

Quest’: Just Another Elusive Quest?”]. 

2) Kuhn, T.S., στοχασμοί επί των επικριτών μου. Στο: Ι.Θ. Μάζης. 2012. 

Μεταθεωρητική κριτική διεθνών σχέσεων και γεωπολιτικής: Το νεοθετικιστικό πλαίσιο. 

Αθήνα: Παπαζήση (= Πολιτική και Πολιτισμός 7), Παράρτημα κειμένων, 463–522 

[μετάφραση, από το αγγλικό πρωτότυπο, του άρθρου T.S. Kuhn. 1970. Reflections on 

my Critics. Στο: I. Lakatos & A. Musgrave (επιμ.), Criticism and the Growth of 

Knowledge: Proceedings of the International Colloquium in the Philosophy of 

Science, London 1965 (τόμος 4). London: Cambridge University Press, 231–287]. 

3) Vasquez, J.A., Το ρεαλιστικό παράδειγμα και τα εκφυλιστικά ερευνητικά 

προγράμματα σε αντιδιαστολή με τα προοδευτικά: μια αξιολόγηση της 

νεοπαραδοσιακής έρευνας βάσει της ‘περί ισορροπίας’ προτάσεως του Waltz. Στο: 

Ι.Θ. Μάζης. 2012. Μεταθεωρητική κριτική διεθνών σχέσεων και γεωπολιτικής: Το 

νεοθετικιστικό πλαίσιο. Αθήνα: Παπαζήση (= Πολιτική και Πολιτισμός 7), 

Παράρτημα κειμένων, 651–680 [μετάφραση, από το αγγλικό πρωτότυπο, του άρθρου 

J. A. Vasquez. 1997. The Realist Paradigm and Degenerative versus Progressive 

Research Programs: An Appraisal of Neotraditional Research on Waltz’s Balancing 

Proposition. The American Political Science Review 91(4), 899–912]. 

4) Schweller, R.L., Η προοδευτικότητα του νεοκλασικού ρεαλισμού. Στο: Ι.Θ. Μάζης. 

2012. Μεταθεωρητική κριτική διεθνών σχέσεων και γεωπολιτικής: Το νεοθετικιστικό 

πλαίσιο. Αθήνα: Παπαζήση (= Πολιτική και Πολιτισμός 7), Παράρτημα κειμένων, 

725–757 [μετάφραση, από το αγγλικό πρωτότυπο, του άρθρου R.L. Schweller. 2003. 

The Progressiveness of Neoclassical Realism. Στο: C. Elman & M.F. Elman (επιμ.), 

Progress in International Relations Theory: Appraising the Field. Cambridge, 

MA/London: MIT Press, 311–347]. 

5) Barkdull, J., Waltz, Durkheim και Διεθνείς Σχέσεις: το Διεθνές Σύστημα ως 

ασυνήθης μορφή. Στο: Ι.Θ. Μάζης. 2012. Μεταθεωρητική κριτική διεθνών σχέσεων 

και γεωπολιτικής: Το νεοθετικιστικό πλαίσιο. Αθήνα: Παπαζήση (= Πολιτική και 

Πολιτισμός 7), Παράρτημα κειμένων, 758–786 [μετάφραση, από το αγγλικό 

πρωτότυπο, του άρθρου J. Barkdull. 1995. Waltz, Durkheim, and International 

Relations: The International System as an Abnormal Form. The American Political 

Science Review 89(3), 669–680]. 

6) Dressler, D., Εξήγηση και επιστημονική πρόοδος. Στο: Ι.Θ. Μάζης. 2012. 

Μεταθεωρητική κριτική διεθνών σχέσεων και γεωπολιτικής: Το νεοθετικιστικό πλαίσιο. 

Αθήνα: Παπαζήση (= Πολιτική και Πολιτισμός 7), Παράρτημα κειμένων, 844–864 

[μετάφραση, από το αγγλικό πρωτότυπο, του άρθρου D. Dressler. 2003. Explanation 

and Scientific Progress. Στο: C. Elman & M.F. Elman (επιμ.), Progress in 

International Relations Theory: Appraising the Field. Cambridge, MA/London: MIT 

Press, 381–404]. 



 

7) Pavlopoulos, P., The Cradle of European Civilisation: The symbolisms of 'Athena 

in Contemplation'. Στο: Π. Παυλόπουλος. 2017. Στο λίκνο του Ευρωπαϊκού 

Πολιτισμού: Οι συμβολισμοί της «Σκεπτομένης Αθηνάς». Αθήνα: Gutenberg, 115–166 

[μετάφραση, από το ελληνικό πρωτότυπο, του έργου Π. Παυλόπουλος. 2017. Στο: 

λίκνο του Ευρωπαϊκού Πολιτισμού: Οι συμβολισμοί της «Σκεπτομένης Αθηνάς». 

Αθήνα: Gutenberg]. 

E-2-2-2 Λογοτεχνικών και φιλοσοφικών έργων 

1) Μπουλγκάκοφ, Μ., Η ζωή του κυρίου ντε Μολιέρ (κεφ. 1–15). Στο: Π.Γ. Κριμπάς 

& Ι. Πογκόσοβα. 2008. Φρασεολογισμοί στη ρωσική λογοτεχνική γλώσσα και η 

απόδοσή τους στη νέα Ελληνική: Μεταφρασεολογικές και φιλολογικές προσεγγίσεις με 

παράδειγμα το έργο του Μιχαήλ Μπουλγκάκοφ «Η ζωή του κυρίου ντε Μολιέρ». 

Αθήνα: Γρηγόρη, 90–230 [μετάφραση, από το ρωσικό πρωτότυπο, των κεφαλαίων 1–

15 του λογοτεχνικού έργου M.A. Бyлгaкoв. 1988. Жизнь гocпoдинa дe Moльepa. 

Στο: Белая гвардия [Романы]. Бaкy: Maapиф, 217–351 (Γл. 1–15: 217–287)]. 

2) de Thouars, G. «Επιτάφιος Ωδή». Στο: Δ.Γ. Μεταλληνός. 2017. 

«Φιλοκαποδιστριακά-φιλελληνικὰ ὁλλανδικὰ ποιήματα», 267. Στο: Ἱερά Σύνοδος τῆς 

Ἐκκλησίας τῆς Ἑλλάδος-Εἰδική Συνοδική Ἐπιτροπή Πολιτιστικῆς Ταυτότητος 

(επιμ.), Ὁ διεθνὴς περίγυρος καὶ ὁ φιλελληνισμὸς κατὰ τὴν Ἑλληνικὴ Ἐπανάσταση: 

Πρακτικὰ Ε΄ Συνεδρίου, Ε΄ τόμος. Ἀθήνα: Ἀρχονταρίκι, 253–277 [μετάφραση, από το 

ολλανδικό πρωτότυπο προς την ελληνική, του ποιητικού έργου του G. De Thouars με 

τίτλο “Graflied”. Amsterdam, 1831]. Αναδημοσίευση: 3η Χιλιετία 88, 55 

(συνοδεύεται από σύντομη βιογραφία του ποιητή, μεταφρασμένη επίσης από τα 

Ολλανδικά από τον Π.Γ. Κριμπά, βλ. σσ. 52–53). 

3) de Thouars, G. «Η Δολοφονία». Στο: Δ.Γ. Μεταλληνός. 2017. 

«Φιλοκαποδιστριακά-φιλελληνικὰ ὁλλανδικὰ ποιήματα», 268–277. Στο: Ἱερά 

Σύνοδος τῆς Ἐκκλησίας τῆς Ἑλλάδος-Εἰδική Συνοδική Ἐπιτροπή Πολιτιστικῆς 

Ταυτότητος (επιμ.), Ὁ διεθνὴς περίγυρος καὶ ὁ φιλελληνισμὸς κατὰ τὴν Ἑλληνικὴ 

Ἐπανάσταση: Πρακτικὰ Ε΄ Συνεδρίου, Ε΄ τόμος. Ἀθήνα: Ἀρχονταρίκι, 253–277 

[μετάφραση, από το ολλανδικό πρωτότυπο προς την ελληνική, του ποιητικού έργου 

του G. De Thouars με τίτλο “De moord”. Amsterdam, 1831]. Αναδημοσίευση: 3η 

Χιλιετία 88 (2021), 53–55 (συνοδεύεται από σύντομη βιογραφία του ποιητή, 

μεταφρασμένη επίσης από τα Ολλανδικά από τον Π.Γ. Κριμπά, βλ. σσ. 52–53). 

6) (Δημοτικό) «Μάνα ρώταγε το γιο της». 3η Χιλιετία 87 (2021), 50 [μετάφραση, από 

το λετονικό πρωτότυπο προς την ελληνική, των στίχων του δημοτικού τραγουδιού 

Māmiņ’ vaicā sav’ dēliņu]. 

7) «Η Γιουράτη κι ο Καστίτης». 3η Χιλιετία 91 (2022), 45–47 [μετάφραση, από το 

λιθουανικό πρωτότυπο προς την ελληνική, του ποιητικού έργου Maironis (Jonas 

Mačiulis). 1927. Jūratė ir Kastytis]. 

E-2-3 Επιμελητικό έργο 

E-2-3-1 Μεταφραστική επιμέλεια επιστημονικών έργων 

1) Pamfile, T., Γιορτές των Ρουμάνων (τόμος Α΄, τόμος Β΄), Αθήνα: Μελπομένη 

Διώτη, 2011, μετάφραση: Τσ.-Λ.N. Σούτσιου [επιμέλεια, από κοινού με την Α. Η. 



 

Γώγου, μεταφράσματος του έργου T. Pamfile. 1914. Sărbătorile la români, Leipzig: 

Harrasowitz]. 

2) Ostler, N., Λογοκρατορίες, Αθήνα: Polaris, 2015, μετάφραση: Ν. Κούτρας 

[επιμέλεια μεταφράσματος του έργου N. Ostler, 2006. Empires of the Word. 

London/New York, ΝΥ/Toronto/Sydney: Harper Perennial]. 

3) Lakatos, I., Διαψευσιοκρατία και η Μεθοδολογία των Επιστημονικών Ερευνητικών 

Προγραμμάτων (μετάφραση: Μ. Γκαρτζώνη). Στο: Ι.Θ. Μάζης. 2012. Μεταθεωρητική 

κριτική διεθνών σχέσεων και γεωπολιτικής: Το νεοθετικιστικό πλαίσιο. Αθήνα: 

Παπαζήση (= Πολιτική και Πολιτισμός 7), Παράρτημα κειμένων 523–650 [επιμέλεια 

μεταφράσματος του έργου I. Lakatos. 1970. Falsification and the Methodology of 

Scientific Research Programmes. Στο: I. Lakatos & A. Musgrave (επιμ.), Criticism 

and the Growth of Knowledge: Proceedings of the International Colloquium in the 

Philosophy of Science, London 1965 (τόμος 4). London: Cambridge University Press, 

91–196].γ 

4) Waltz, K.N., Αξιολογώντας τις Θεωρίες (μετάφραση: Μ. Γραικού). Στο: Ι.Θ. 

Μάζης. 2012. Μεταθεωρητική κριτική διεθνών σχέσεων και γεωπολιτικής: Το 

νεοθετικιστικό πλαίσιο. Αθήνα: Παπαζήση (= Πολιτική και Πολιτισμός 7), 

Παράρτημα κειμένων 681–690 [επιμέλεια μεταφράσματος του έργου K.N. Waltz. 

1997. Evaluating Theories. The American Political Science Review 91(4), 913–917]. 

5) Haas, E.B., Ισορροπία ισχύος: Αίτημα, Έννοια ή Προπαγάνδα; (μετάφραση: Μ. 

Γραικού). Στο: Ι.Θ. Μάζης. 2012. Μεταθεωρητική κριτική διεθνών σχέσεων και 

γεωπολιτικής: Το νεοθετικιστικό πλαίσιο. Αθήνα: Παπαζήση (= Πολιτική και 

Πολιτισμός 7), Παράρτημα κειμένων, 691–724 [επιμέλεια μεταφράσματος του έργου 

E.B. Haas. 1953. The Balance of Power: Prescription, Concept, or Propaganda, World 

Politics 5(4), 442–477]. 

6) Kaplan, M.A., Η Νέα Μεγάλη Συζήτηση: Παραδοσιοκρατία εναντίον Επιστήμης 

στις Διεθνείς Σχέσεις (μετάφραση: Μ. Γραικού). Στο: Ι.Θ. Μάζης. 2012. 

Μεταθεωρητική κριτική διεθνών σχέσεων και γεωπολιτικής: Το νεοθετικιστικό πλαίσιο. 

Αθήνα: Παπαζήση (= Πολιτική και Πολιτισμός 7), Παράρτημα κειμένων 787–809 

[επιμέλεια μεταφράσματος του έργου M.A. Kaplan. 1966. The New Great Debate: 

Traditionalism vs. Science in International Relations. World Politics 19(1), 1–20]. 

7) Elman, C. & M. Fendius Elman, Αξιολογώντας την πρόοδο στην Θεωρία Διεθνών 

Σχέσεων (μετάφραση: I. Κωτούλας). Στο: Ι.Θ. Μάζης. 2012. Μεταθεωρητική κριτική 

διεθνών σχέσεων και γεωπολιτικής: Το νεοθετικιστικό πλαίσιο. Αθήνα: Παπαζήση (= 

Πολιτική και Πολιτισμός 7), Παράρτημα κειμένων 810–829 [επιμέλεια 

μεταφράσματος του έργου C. Elman & M. Fendius Elman. 2003. Introduction: 

Appraising Progress in International Relations Theory. Στο: C. Elman & M. Fendius 

Elman (επιμ.), Progress in International Relations Theory: Appraising the Field. 

Cambridge, MA/London: MIT Press, 7–10]. 

8) Kaplan, M.A., Οι Διεθνείς Σχέσεις είναι Επιστημονικός Κλάδος; (μετάφραση: I. 

Σωτηρόπουλος). Στο: Ι.Θ. Μάζης. 2012. Μεταθεωρητική κριτική διεθνών σχέσεων και 

γεωπολιτικής: Το νεοθετικιστικό πλαίσιο. Αθήνα: Παπαζήση (= Πολιτική και 

Πολιτισμός 7), Παράρτημα κειμένων 830–843 [επιμέλεια μεταφράσματος του έργου 



 

M.A. Kaplan. 1961. Is International Relations a Discipline? The Journal of Politics 

23(3), 462–476]. 

E-2-3-2 Μεταφραστική επιμέλεια λογοτεχνικών και φιλοσοφικών έργων 

1) D’Anna, S.E., Η Σχολή των Θεών, Αθήνα: Ελφίλ, 2006, μετάφραση: Χ. 

Σακελλαρίου [επιμέλεια, από κοινού με τον Δ. Βεζάνη, μεταφράσματος του έργου 

S.E. D’Anna. 2002. La Scuola degli Dei. Milano: Efdien Publishing]. 

2) Πούσκιν, Α., στο περιγιάλι, Αθήνα: Ανατολικός, 2022, μετάφραση: Α. Νικόλσκαγια 

[επιμέλεια μεταφράσματος της πρώτης ραψωδίας του ποιητικού έργου А. Пушкин, 

1820. Русланъ и Людмила: Поэма въ шести пѣсняхъ. Санктпетербургъ: Въ 

типографiи Н. Греча, γνωστής με τον τίτλο У лукоморья]. 

3) Ζαρενκόφ, Β., Διαβάζουμε μαζί: Επιλεγμένα διηγήματα, Αθήνα: Ανατολικός, 2024, 

μετάφραση: Α. Νικόλσκαγια [επιμέλεια μεταφράσματος του έργου Вячеслав 

Заренков, 2017. Избранное. Санкт-Петербург: Книжная лавка писателей]. 

E-2-3-3 Γλωσσική επιμέλεια πρωτότυπων έργων 

1) Πονηρός, Χ., Alberto Moravia: Η απουσία του πατέρα: Ψυχαναλυτική προσέγγιση, 

Αθήνα: Καστανιώτης, 2018 (επιμέλεια έκδοσης). 

Ε-2-3-4 Κριτική ανάγνωση (Θεώρηση) πρωτότυπων έργων 

1) Zafeiraki, Χ., L. Zuanović, & M. Muhek, Hrvatsko-Novogrčki Rječnik/Κροατο-

Ελληνικο Λεξικο. Zagreb: Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, FF press, 2020 

(βλ. σσ. iv, xii). 

2) Γαβριηλίδου, Ζ., Μ. Μητσιάκη, & Α. Φλιάτουρας. 100 βασικές έννοιες για τη 

Γλωσσολογία. Αθήνα: Gutenberg, 2021 (βλ. σ. 23). 

3) Δρακούλη, Α. La lingua italiana nel turismo: prime lezioni. Καλοχώρι: Δίσιγμα, 

2023 (βλ. σ. ii). 

4) Δρακούλη, Α. (επιμ.), IΣΑΑΚ Θρησκευτικό δράμα του ΛΟΥΙΤΖΙ ΓΚΡΟΤΟ 

Πρωτότυπο κείμενο – Έμμετρη μετάφραση στην ελληνική γλώσσα – Ερμηνευτικά 

σχόλια ISAC/Dramma religioso di LUIGI GROTO Trascrizione del testo originale – 

Traduzione metrica in lingua greca – Commenti interpretativi. Καλοχώρι: Δίσιγμα, 

2024 (βλ. σσ. ii). 

5) Θωμά, Μ., Η δημιουργική συνύπαρξη στοιχείων της καθαρεύουσας και της 

κεφαλονίτικης γλωσσικής ποικιλίας στο λογοτεχνικό έργο του Ανδρέα Λασκαράτου: 

Διδακτική Αξιοποίηση. Αθήνα: Λειμών, 2024 (βλ. σσ. 8, 11, 18). 

6) Ζώρας, Ο.-Ι., Κραταιό Πανεπιστήμιο: Διαχρονία και μεταρρυθμιστικές προτάσεις. 

Αθήνα: Gutenberg, 2024 (βλ. σ. 6). 

 

Στ- Λοιπές επιστημονικές δραστηριότητες (πλην διδακτικού και 

συγγραφικού/ερευνητικού έργου) 



 

Στ-1 Συνεργάτης σε επιστημονικά περιοδικά, διαλεκτικά λεξικά και πολιτιστικά 

περιοδικά 

1) Open Journal for Studies in Linguistics (OJSL): μέλος της επιστημονικής 

επιτροπής (από το 2017) https://centerprode.com/ojsl/ojsl_editorial_team.html  

2) Syn-thèses: κριτής άρθρων (peer reviewer) (από το 2015) και μέλος της 

επιστημονικής επιτροπής του τεύχους 16 (2025) https://ejournals.lib.auth.gr/syn-

theses/announcement/view/96  

3) Orbis Linguarum (OL): κριτής άρθρων (peer reviewer) 

https://www.atutoficyna.pl/czasopisma?func=productPage&wid=117&pid=1614&cid

=15&prid= (βλ. σ. 4 τ. 49) 

4) World Journal of English Language (WJEL, Sciedu, Scopus-indexed): κριτής 

άρθρων (peer reviewer) (από το 2022) 

https://www.sciedupress.com/journal/index.php/wjel  

5) Transletters: κριτής άρθρων (peer reviewer) (από το 2021) https://journals.uco.es/tl  

6) Perspectives: Studies in Translation Theory and Practice (Taylor & Francis, 

Scopus-indexed): κριτής άρθρων (peer reviewer) (από το 2018) 

https://www.tandfonline.com/journals/rmps20  

7) Parallèles (Πανεπιστήμιο Γενεύης, Scopus-indexed): κριτής άρθρων (peer 

reviewer) (από το 2019) https://www.paralleles.unige.ch/en/  

8) Mare Ponticum (MP): υπεύθυνος έκδοσης και μέλος της επιστημονικής επιτροπής 

(από το 2015) http://mareponticum.bscc.duth.gr/pages/el/committee.html και 

http://mareponticum.bscc.duth.gr/pages/el/peers.html  

9) Regional Science Inquiry (RSIJ): επιμελητής αντιτύπων (copy editor) (από το 

2010) https://www.rsijournal.eu/wp-content/uploads/Ed.Board_2021_i.pdf  

10) Civitas Gentium (CG): βοηθός επιμελητή (assistant editor) (από το 2012) 

https://cg.turkmas.uoa.gr  

11) Λεξικό του Λευκαδίτικου Γλωσσικού Ιδιώματος – Λεξικό Λευκάδας: επιστημονικός 

σύμβουλος και συγγραφέας του ετυμολογικού σημειώματος (από το 2019) 

https://lexikolefkadas.gr/etymologiki-simeiosi-p-krimpas/  

12) Η Κεφαλονίτικη Πρόοδος: συντάκτης μόνιμης στήλης με θέμα «Ετυμολογικά και 

άλλα γλωσσικά των Επτανήσων» (από το 2021) https://www.rare-

books.com.gr/product/1956/periodikaefimerides-imerologia-topika-eptanisa-i-

kefalonitiki-proodos.-eyretirio-  

 

Στ-2 Μέλος επιστημονικής επιτροπής συνεδρίων 

https://centerprode.com/ojsl/ojsl_editorial_team.html
https://ejournals.lib.auth.gr/syn-theses/announcement/view/96
https://ejournals.lib.auth.gr/syn-theses/announcement/view/96
https://www.atutoficyna.pl/czasopisma?func=productPage&wid=117&pid=1614&cid=15&prid
https://www.atutoficyna.pl/czasopisma?func=productPage&wid=117&pid=1614&cid=15&prid
https://www.sciedupress.com/journal/index.php/wjel
https://journals.uco.es/tl
https://www.tandfonline.com/journals/rmps20
https://www.paralleles.unige.ch/en/
http://mareponticum.bscc.duth.gr/pages/el/peers.html
https://www.rsijournal.eu/wp-content/uploads/Ed.Board_2021_i.pdf
https://cg.turkmas.uoa.gr/
https://lexikolefkadas.gr/etymologiki-simeiosi-p-krimpas/
https://www.rare-books.com.gr/product/1956/periodikaefimerides-imerologia-topika-eptanisa-i-kefalonitiki-proodos.-eyretirio-
https://www.rare-books.com.gr/product/1956/periodikaefimerides-imerologia-topika-eptanisa-i-kefalonitiki-proodos.-eyretirio-
https://www.rare-books.com.gr/product/1956/periodikaefimerides-imerologia-topika-eptanisa-i-kefalonitiki-proodos.-eyretirio-


 

1) 9ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 8–9 Νοεμβρίου 2013 

2) 10ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 12–14 Νοεμβρίου 2015 

3) Διεθνές Συνέδριο «Η ιστορική Θράκη υπό το πρίσμα των εθνο-γλωσσολογικών 

μελετών», Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης/Ελληνική Ονοματολογική Εταιρεία, 

Κομοτηνή, 6–8 Οκτωβρίου 2017 

4) 11ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Πανεπιστήμιο Κύπρου κ.ά., Αθήνα, 9–11 Νοεμβρίου 

2017 

5) «6η Συνάντηση Εργασίας Ελληνόφωνων Μεταφρασεολόγων», Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Ελληνική Εταιρεία Μεταφρασεολογίας κ.ά., 

Θεσσαλονίκη, 25–27 Μαΐου 2017 

6) 12ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 7–9 Νοεμβρίου 2019 

7) «7η Συνάντηση Εργασίας Ελληνόφωνων Μεταφρασεολόγων», Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Ελληνική Εταιρεία Μεταφρασεολογίας κ.ά., 

Θεσσαλονίκη, 27–29 Μαΐου 2021 

8) 13ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 11–13 Νοεμβρίου 2021 

9) Διεθνές Επιστημονικό Συνέδριο «Οικουμενικότητες (και κοσμοπολιτισμός), 

Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης, Κομοτηνή, 27–29 Μαΐου 2022 

10) 1ο Διεθνές Συνέδριο «“Ο Ιταλικός Πολιτισμός στον Κόσμο”: Δάντης και 

διαπολιτισμικότητα», Ελληνικό Ανοικτό Πανεπιστήμιο, Αθήνα, 19 Ιουνίου 2023. 

11) 14ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 9–11 Νοεμβρίου 2023 

12) «8η Συνάντηση Εργασίας Ελληνόφωνων Μεταφρασεολόγων», Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Ελληνική Εταιρεία Μεταφρασεολογίας/Ελληνική 

Εταιρεία Ορολογίας κ.ά., Θεσσαλονίκη, 30 Μαΐου–1 Ιουνίου 2024 

13) «4th International Conference on Terminology: Heritage and Modernity», Batumi 

Shota Rustaveli State University, Tbilisi, 27–28 Ιουνίου 2024 

 



 

Στ-3 Μέλος οργανωτικής επιτροπής συνεδρίων και ημερίδων 

1) Ημερίδα «National Languages and Terminology in Higher Education, Science & 

Technology», European Association for Terminology/Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Πανεπιστήμιο Κύπρου, 

Αθήνα, 7 Νοεμβρίου 2013 

2) 9ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Αθήνα, 8–9 Νοεμβρίου 2013 

3) 10ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 12–14 Νοεμβρίου 2015 

4) Διεθνές Συνέδριο «Η Νέα Ελληνική γλώσσα στον Παρευξείνιο Χώρο και στα 

Βαλκάνια», Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης/Πανεπιστήμιο 

Ιωαννίνων/Πανεπιστήμιο Δυτικής Μακεδονίας, Κομοτηνή, 30 Σεπτεμβρίου–2 

Οκτωβρίου 2016 

5) 11ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Πανεπιστήμιο Κύπρου κ.ά., Αθήνα, 9–11 Νοεμβρίου 

2017 

6) Ημερίδα «Επτανησιακές γλωσσικές "ετερότητες" στη Λευκάδα και τα Κύθηρα», 

Ένωση Επτανησίων Ελλάδας/Όμιλος για την UNESCO Τεχνών, Λόγου και 

Επιστημών Ελλάδος/Πολιτιστικός Σύλλογος Εγκλουβής Λευκάδας/Δήμος 

Λευκάδας/Τριφύλλειο Ίδρυμα Κυθήρων/Εταιρεία Κυθηραϊκών Μελετών), Αθήνα, 22 

Οκτωβρίου 2018 

7) 12ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 7–9 Νοεμβρίου 2019 

8) 13ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 11–13 Νοεμβρίου 2021 

9) Ημερίδα «Friedenssicherung in kriegerischen Zeiten?! Politische Klugheit und 

intellektuelle Verantwortung heute», Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης/Paris 

Lodron Universität Salzburg/Bergische Universität Wuppertal/Πάντειο Πανεπιστήμιο 

κ.ά., Επιγραμμικά, 29 Μαρτίου 2022 

10) Ημερίδα «Emanzipation: Verhältnisse von Herrschaft, in Arbeit, der Geschlechter 

und Politik wie Bildung», Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης/Paris Lodron 

Universität Salzburg κ.ά., Επιγραμμικά, 16 Μαΐου 2022 

11) 14ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Ελληνική Εταιρεία 

Ορολογίας/Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών/Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης κ.ά., Αθήνα, 9–11 Νοεμβρίου 2023 



 

 

Στ-4 Άλλες επιστημονικές/ερευνητικές δραστηριότητες σε δημόσια ιδρύματα και 

λοιπούς οργανισμούς 

1) 2015–σήμερα (2024): Παρατηρητής (μέχρι το 2020) και μέλος (2020-σήμερα) της 

Τεχνικής Επιτροπής 21 (ΕΛΟΤ/ΤΕ21) του Ελληνικού Οργανισμού Τυποποίησης 

(ΕΛΟΤ) https://web.tee.gr/d-e-k-a-d/tmima-typopoiisis/epitropes/te-21/  

2) 2021–σήμερα (2024): μέλος της Τεχνικής Επιτροπής ISO/TC 37 για την 

επεξεργασία των προτύπων ISO 37/SC 5 και ISO 37/SC 2/WG 1 

https://www.iso.org/committee/48104.html  

3) 2022–σήμερα (2024): Αξιολογητής και προεδρεύων/μέλος Επιτροπών 

Επανεξέτασης Αιτήσεων του Διεπιστημονικού Οργανισμού Αναγνώρισης Τίτλων 

Ακαδημαϊκών και Πληροφόρησης (ΔΟΑΤΑΠ) https://www.doatap.gr/  

4) 2015–2017: Μέλος της διεθνούς ερευνητικής ομάδας “Education and Politics” του 

Πανεπιστημίου Suor Orsola Benincasa Νάπολης 

https://www.unisob.na.it/ateneo/c005_f.htm?vr=3  

5) 2015–2017: Μέλος της επιτροπής απονομής του Διεθνούς Βραβείου Francesco 

Saverio Nitti per il Mediterraneo (I edizione) https://www.uniud.it/it/didattica/area-

servizi-studenti/servizi-studenti/borse-di-studio-e-premi-di-laurea-nuovo/bacheca-

delle-opportunita/premi-urp/premio-internazionale-francesco-saverio-nitti-per-il-

mediterraneo-1a-ed  

6) 2010–2013: Επιστημονικός σύμβουλος του Διεπιστημονικού Οργανισμού 

Αναγνώρισης Τίτλων Ακαδημαϊκών και Πληροφόρησης (ΔΟΑΤΑΠ) 

https://www.doatap.gr/  

7) 2001–2005: Εξωτερικός συνεργάτης του Ελληνικού Ινστιτούτου Διεθνούς & 

Αλλοδαπού Δικαίου https://www.hiifl.gr/  

 

Στ-5 Συμμετοχή σε επιστημονικούς, επαγγελματικούς, και πολιτιστικούς φορείς 

1) Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας (ΕΛΕΤΟ/ELETO): τακτικό μέλος 2008–σήμερα 

(2024), μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου 2016–2018, αναπληρωτής γενικός 

γραμματέας του Διοικητικού Συμβουλίου 2018–2021, αντιπρόεδρος του Γενικού 

Επιστημονικού Συμβουλίου 2016-2021, σύμβουλος του Διοικητικού Συμβουλίου 

2021–σήμερα https://eleto.gr/el/ti-einai-i-eleto/dioikisi/  

2) Πανελλήνια Ένωση Μεταφραστών (ΠΕΜ/PEM): τακτικό μέλος 2009–2017, μέλος 

Επιστημονικού Συμβουλίου 2018–σήμερα https://pem.gr/poioi-eimaste/dioikitika-

organa/epistimoniko-symvoulio/  

3) Societas Linguistica Europaea (SLE): τακτικό μέλος 2009–σήμερα (2024) 

https://societaslinguistica.eu/  
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https://www.iso.org/committee/48104.html
https://www.doatap.gr/
https://www.unisob.na.it/ateneo/c005_f.htm?vr=3
https://www.uniud.it/it/didattica/area-servizi-studenti/servizi-studenti/borse-di-studio-e-premi-di-laurea-nuovo/bacheca-delle-opportunita/premi-urp/premio-internazionale-francesco-saverio-nitti-per-il-mediterraneo-1a-ed
https://www.uniud.it/it/didattica/area-servizi-studenti/servizi-studenti/borse-di-studio-e-premi-di-laurea-nuovo/bacheca-delle-opportunita/premi-urp/premio-internazionale-francesco-saverio-nitti-per-il-mediterraneo-1a-ed
https://www.uniud.it/it/didattica/area-servizi-studenti/servizi-studenti/borse-di-studio-e-premi-di-laurea-nuovo/bacheca-delle-opportunita/premi-urp/premio-internazionale-francesco-saverio-nitti-per-il-mediterraneo-1a-ed
https://www.uniud.it/it/didattica/area-servizi-studenti/servizi-studenti/borse-di-studio-e-premi-di-laurea-nuovo/bacheca-delle-opportunita/premi-urp/premio-internazionale-francesco-saverio-nitti-per-il-mediterraneo-1a-ed
https://www.doatap.gr/
https://www.hiifl.gr/
https://eleto.gr/el/ti-einai-i-eleto/dioikisi/
https://pem.gr/poioi-eimaste/dioikitika-organa/epistimoniko-symvoulio/
https://pem.gr/poioi-eimaste/dioikitika-organa/epistimoniko-symvoulio/
https://societaslinguistica.eu/


 

4) Eurolinguistischer Arbeitskreis Mannheim (ELA/MA): τακτικό μέλος 2009–σήμερα 

(2024) 

5) Eurolinguistic Network Southeast (ENSE): τακτικό μέλος 2009–σήμερα (2024) 

6) Réseau Panlatin de Terminologie (REALITER): τακτικό μέλος 2009–σήμερα 

(2024) https://www.realiter.net/fr/presentazione/membri/krimpas  

7) Ελληνική Εταιρεία Μεταφρασεολογίας (ΕΕΜ): ιδρυτικό μέλος 2011–σήμερα 

(2024), μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου 2019–2022, εκπρόσωπος της εταιρείας 

στην ΕΛΕΤΟ 2021–σήμερα https://www.hs4ts.gr/  

8) Ένωση Επτανησίων Ελλάδας (ΕΕΕ): τακτικό μέλος 2015–σήμερα (2024) 

https://www.enosieptanision.gr/el/  

9) Ωδείον Αθηνών (ΩΑ/AC): υποστηρικτικό μέλος 2017–σήμερα (2024) 

https://www.athensconservatoire.gr/  

10) Κέντρο Μελετών Ιονίου (ΚΜΙ): τακτικό μέλος 2019–σήμερα (2024) 

https://kmi.gr/b1.htm  

11) Global Council for Anthropological Linguistics of the School of Oriental and 

African Studies of the University of London (GLOCAL SOAS): 2022–σήμερα (2024): 

μέλος της Περιφερειακής Συμβουλευτικής Επιτροπής (Regional Advisory 

Committee) https://glocal.soas.ac.uk/rac/  

12) Ελληνική Εταιρία Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας (ΕΕΕΓ): τακτικό μέλος 2023–

σήμερα (2024) https://www.new.enl.auth.gr/gala/  

13) Δικηγορικός Σύλλογος Αθηνών (ΔΣΑ/DSA): ασκούμενος δικηγόρος 1998–2001, 

δικηγόρος 2001–2017 https://www.dsa.gr/  

14) Αδελφότητα Κεφαλλήνων και Ιθακησίων Πειραιά (ΑΚΙΠ): τακτικό μέλος 2007–

2008 https://www.facebook.com/adelfotitakefallinon/?locale=el_GR  

15) Modern Language Association (MLA): τακτικό μέλος 2008–2014 

https://www.mla.org/  

16) European Association For Terminology (EAFT/AET): τακτικό μέλος 2008–2016 

https://www.eaft-aet.net/en  

17) Ελληνική Σημειωτική Εταιρεία (ΕΣΕ/ESE): τακτικό μέλος 2009–2022 

https://www.hellenic-semiotics.gr/index.php/el/ese-menu-item-gr/active-members-

menu-item-gr  

19) Society for Germanic Linguistics (SGL): αρωγό μέλος 2010–2016 

https://societyforgermaniclinguistics.org/  

18) International Legal Language Association (ILLA): τακτικό μέλος 2010–2016 

https://illa.online/  

https://www.realiter.net/fr/presentazione/membri/krimpas
https://www.hs4ts.gr/
https://www.enosieptanision.gr/el/
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https://www.eaft-aet.net/en
https://www.hellenic-semiotics.gr/index.php/el/ese-menu-item-gr/active-members-menu-item-gr
https://www.hellenic-semiotics.gr/index.php/el/ese-menu-item-gr/active-members-menu-item-gr
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19) Asociación Internacional de Profesionales de la Traducción y la Interpretación 

(AIPTI/IAPTI): τακτικό μέλος 2011–2013 https://www.iapti.org/member/panagiotis-g-

krimpas/  

20) Ελληνικό Δίκτυο Ορολογίας (ΕΔΟ): ιδρυτικό μέλος και μέλος του Επιστημονικού 

Συμβουλίου 2014–2023 https://greece.representation.ec.europa.eu/zoi-ergasia-

spoydes/glosses-kai-metafrasi/elliniko-diktyo-orologias-edo/gnoriste-diktyo_el (το 

δίκτυο σταμάτησε να λειτουργεί το 2023) 

 

Ζ- Συμμετοχή σε ποικίλες επιστημονικές και λογοτεχνικές εκδηλώσεις 

Ζ-1 Ως (συν)ομιλητής 

1) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «Γ. Καναράκης, 

Διαγλωσσικές επιδράσεις στην Αγγλική και η συμβολή της ελληνικής γλώσσας. Αθήνα: 

Γρηγόρη, 2006», Αθήνα, 14 Ιουνίου 2006 (Εκδόσεις Γρηγόρη/Στοά του Βιβλίου). 

Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. https://stoabibliou.gr/arxeio-ekdiloseon/2006-ekdiloseis/5/  

2) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «Π.Γ. Κριμπάς, 

Επιδράσεις της νεότερης Ελληνικής στις βαλκανικές γλώσσες. Αθήνα: Γρηγόρη, 2007», 

Αθήνα, 18 Σεπτεμβρίου 2009 (Εκδόσεις Γρηγόρη/Βιβλιοπωλείο ΙΑΝΟΣ). Θέμα 

ομιλίας: ομώνυμο. https://www.in.gr/2009/09/07/language-books/book/epidraseis-tis-

neoteris-ellinikis-stis-balkanikes-glwsses/  

3) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «Α.Ν. Σταυράκης, 

Νεοελληνική νομική γλώσσα και ορολογία. Αθήνα: Δίκαιο & Οικονομία - Π.Ν. 

Σάκκουλας, 2010», Αθήνα, 27 Μαΐου 2010 (Εταιρεία Δικαστικών Μελετών). Θέμα 

ομιλίας: «Η συνδρομή του θεωρητικού της ορολογίας στο έργο του ελληνόφωνου 

νομικού». http://www.etdime.gr/ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΕΙΣ/ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΕΙΣ και 

http://www.etdime.gr/images/pdf/krimpas.pdf  

4) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «Γ. Παπαϊωάννου, 

Πίσω απ' το τζάμι. Αθήνα: Θαλασσί, 2010», Πάτρα, 29 Μαΐου 2011 (Εκδόσεις 

Φίλντισι/«Παλαιό Νοσοκομείο Πατρών»). Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. 

https://www.thebest.gr/article/71680-  

5) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «Π.Γ. Κριμπάς, 

ΜΑΛΜΑ & Ignis fatuus. Αθήνα: Φαραί, 2012», Αθήνα, 17 Απριλίου 2013 (Εκδόσεις 

Τόπος/Polis Art Café). Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. https://www.thinkfree.gr/ο-

παναγιώτης-κριμπάς-παρουσιάζει-το-β/  

6) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «ιωάννου του 

ηρακλεικού (Ι. Θ. Μάζης), αμεθύστη η έκπαγλος: χρονικόν μέγα και μυστικόν. Αθήνα: 

Παπαζήση, 2014», Αθήνα, 11 Δεκεμβρίου 2014 (Εκδόσεις Παπαζήση/Polis Art Café). 

Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. https://amarysia.gr/vivlio/61608-αμεθύστη-η-έκπαγλος  

7) Ομιλητής στη φοιτητική εκδήλωση «Μετάφραση vs. Διερμηνεία: δύο 

διαφορετικές διαδικασίες», Κομοτηνή, 8 Μαρτίου 2013 (ΔΑΠ-ΝΔΦΚ/Δημοκρίτειο 

https://www.iapti.org/member/panagiotis-g-krimpas/
https://www.iapti.org/member/panagiotis-g-krimpas/
https://greece.representation.ec.europa.eu/zoi-ergasia-spoydes/glosses-kai-metafrasi/elliniko-diktyo-orologias-edo/gnoriste-diktyo_el
https://greece.representation.ec.europa.eu/zoi-ergasia-spoydes/glosses-kai-metafrasi/elliniko-diktyo-orologias-edo/gnoriste-diktyo_el
https://stoabibliou.gr/arxeio-ekdiloseon/2006-ekdiloseis/5/
https://www.in.gr/2009/09/07/language-books/book/epidraseis-tis-neoteris-ellinikis-stis-balkanikes-glwsses/
https://www.in.gr/2009/09/07/language-books/book/epidraseis-tis-neoteris-ellinikis-stis-balkanikes-glwsses/
http://www.etdime.gr/ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΕΙΣ/ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΕΙΣ
http://www.etdime.gr/images/pdf/krimpas.pdf
https://www.thebest.gr/article/71680-
https://www.thinkfree.gr/ο-παναγιώτης-κριμπάς-παρουσιάζει-το-β/
https://www.thinkfree.gr/ο-παναγιώτης-κριμπάς-παρουσιάζει-το-β/
https://amarysia.gr/vivlio/61608-αμεθύστη-η-έκπαγλος


 

Πανεπιστήμιο Θράκης). Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. https://stoabibliou.gr/arxeio-

ekdiloseon/2014-ekdiloseis/2/  

8) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του συλλογικού τόμου «Γ. 

Καναράκης (επιμ.), Η διαχρονική συμβολή της Ελληνικής σε άλλες γλώσσες. Αθήνα: 

Παπαζήση, 2014», Αθήνα, 25 Σεπτεμβρίου 2014 (Εκδόσεις Παπαζήση/Στοά του 

Βιβλίου). Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. 

9) Ομιλητής στη φοιτητική εκδήλωση «Φορείς της Ευρώπης για την ανάπτυξη 

της νομικής ορολογίας και μετάφρασης», Κομοτηνή, 21 Νοεμβρίου 2014 (ΔΑΠ-

ΝΔΦΚ/Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης). 

10) Ομιλητής στην Ημερίδα «Η φύση του νομικού λόγου: νομική γλώσσα, νομική 

ορολογία, νομική μετάφραση» για την παρουσίαση του βιβλίου «Κ.Ε. Βαλεοντής & 

Π.Γ. Κριμπάς, Νομική γλώσσα, νομική ορολογία: Θεωρία και Πράξη. Αθήνα: Νομική 

Βιβλιοθήκη/Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας, 2014», Αθήνα, 17 Φεβρουαρίου 2015 

(Εκδόσεις Νομική Βιβλιοθήκη). Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. 

https://www.eleto.gr/download/OtherEvents/2015-02-16_Nomiki-Glossa_Nomiki-

Orologia_KValeontis.pdf  

11) Ομιλητής στο πλαίσιο της εκδήλωσης για την Παγκόσμια Ημέρα Ποίησης 

«Βραδιά περι-Ποιήσεως», Κομοτηνή, 21 Μαρτίου 2015 (Γραφείο Σχολικών 

Δραστηριοτήτων της Διεύθυνσης Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης Ροδόπης/Μουσικό 

Σχολείο Κομοτηνής/Δημοτική Βιβλιοθήκη Κομοτηνής). 

https://blogs.sch.gr/ypsddiderod/βραδιά-ποίησης/  

12) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «Σ. Καραχότζα, 

Μεταφράσεις ελληνικής και αγγλικής ποίησης στην πομακική γλώσσα. Ξάνθη: 

Πολιτιστικός Σύλλογος Πομάκων Ξάνθης, 2017», Αθήνα, 18 Μαΐου 2017 

(Πολιτιστικός Σύλλογος Πομάκων Ξάνθης/Στοά του Βιβλίου). Θέμα ομιλίας: 

ομώνυμο. https://pomakohoria.blogspot.com/2017/05/blog-post_21.html  

13) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «Ε. Ρούτουλα, Ο 

Άρχοντας της Μεσογείου. Αθήνα: Φιλύρα, 2017», Αθήνα, 12 Ιουνίου 2017 (Εκδόσεις 

Φιλύρα/BOOKS PLUS Art & Coffee). Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. 
https://www.booktourmagazine.com/news/eyi-roytoyla-o-archontas-tis-mesogeioy/  

14) Ομιλητής στη φοιτητική εκδήλωση «Η μετάφραση προς παρευξείνιες γλώσσες 

με γλώσσα-πηγή την Ελληνική ως δείκτης γλωσσικής/πολιτισμικής εγγύτητας», 

Κομοτηνή, 7 Μαρτίου 2018 (ΔΑΠ-ΝΔΦΚ/Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης). 

Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. https://bscc.duth.gr/wp-content/uploads/2020/05/ΟΔΗΓΟΣ-

ΣΠΟΥΔΩΝ-Τ.Γ.Φ.Π.Π.Χ.-2019-2020.pdf (βλ. σ. 51). 

15)  Ομιλητής στο Συμπόσιο «Σπουδή στην Παγκόσμια Ποίηση», Αθήνα, 18–20 

Μαρτίου 2018 (Έλευσις & Υδράνη: Καλλιτεχνικό Σωματείο). Θέμα ομιλίας: 

«Ελληνική ποίηση μεταφρασμένη στη γλώσσα των Πομάκων». 

16) Ομιλητής (χαιρετισμός για την έναρξη εργασιών) στη «10η Εκδήλωση για την 

Παγκόσμια Ημέρα Μετάφρασης», Αθήνα, 29 Σεπτεμβρίου 2018 (Κέντρο 

Εκπαίδευσης Μεταφραστών meta|φραση/Πανελλήνια Ένωση Μεταφραστών/Εθνικό 

Ίδρυμα Ερευνών). https://www.youtube.com/watch?v=bxX9Kf0aqKI  

https://stoabibliou.gr/arxeio-ekdiloseon/2014-ekdiloseis/2/
https://stoabibliou.gr/arxeio-ekdiloseon/2014-ekdiloseis/2/
https://www.eleto.gr/download/OtherEvents/2015-02-16_Nomiki-Glossa_Nomiki-Orologia_KValeontis.pdf
https://www.eleto.gr/download/OtherEvents/2015-02-16_Nomiki-Glossa_Nomiki-Orologia_KValeontis.pdf
https://blogs.sch.gr/ypsddiderod/βραδιά-ποίησης/
https://pomakohoria.blogspot.com/2017/05/blog-post_21.html
https://www.booktourmagazine.com/news/eyi-roytoyla-o-archontas-tis-mesogeioy/
https://bscc.duth.gr/wp-content/uploads/2020/05/ΟΔΗΓΟΣ-ΣΠΟΥΔΩΝ-Τ.Γ.Φ.Π.Π.Χ.-2019-2020.pdf
https://bscc.duth.gr/wp-content/uploads/2020/05/ΟΔΗΓΟΣ-ΣΠΟΥΔΩΝ-Τ.Γ.Φ.Π.Π.Χ.-2019-2020.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=bxX9Kf0aqKI


 

17) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «ιωάννου του 

ηρακλεικού (Ι. Θ. Μάζης), αμεθύστη η έκπαγλος: χρονικόν μέγα και μυστικόν. Αθήνα: 

Παπαζήση, 2014», Αθήνα, 4 Φεβρουαρίου 2019 (Εκδόσεις Παπαζήση/Εκδόσεις 

«Λειμών»/Βιβλιοπωλείο ΙΑΝΟΣ). Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. 

https://www.youtube.com/watch?v=u8-O-klB3Uc  

18) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «D. Murray, Η 

Ευρώπη Αυτοκτονεί: Μετανάστευση, Ταυτότητα, Ισλάμ [The Strange Death of Europe]. 

Αθήνα: Liberal Books, 2019 (μτφρ. Πάνος Τσακαλογιάννης)», Αθήνα, 17 Δεκεμβρίου 

2019 (Εκδόσεις Liberal Books/Βιβλιοπωλείο ΙΑΝΟΣ). Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. 

https://www.miet.gr/userfiles/testimonials/axeimastos_parousiasi_atzenda_dhmokrati

a.pdf  

19) Ομιλητής στο Συνέδριο «Η Ποίηση σήμερα», Αθήνα, 7–9 Φεβρουαρίου 2020 

(Εταιρεία Ελλήνων Λογοτεχνών/Όμιλος για την UNESCO Τεχνών, 

Λόγου και Επιστημών Ελλάδος/Ιόνιος Βιβλιοθήκη της Ένωσης Επτανησίων 

Ελλάδας/Έλευσις & Υδράνη: Καλλιτεχνικό Σωματείο/Επικοινωνία 94 FM Δήμου Ν. 

Ηρακλείου Αττικής). Θέμα ομιλίας: «Ελληνικές Μεταφράσεις Ποίησης από λιγότερο 

ομιλούμενες Ευρωπαϊκές Γλώσσες». https://www.ionianlibrary.gr/τα-νέα-

μας/συνέδρια/376-τριήμερο-συνέδριο-με-θέμα-«η-ποιηση-σημερα» και 
https://ionianlibrary.gr/2-uncategorised/377-επιτυχημένο-και-με-δυναμική-

επτανησιακή-παρουσία-τo-συνέδριο-«η-ποίηση-σήμερα»  

20) Ομιλητής στην επετειακή εκδήλωση του Τμήματος Γλώσσας, Φιλολογίας και 

Πολιτισμού Παρευξείνιων Χωρών «20 ΧΡΟΝΙΑ Τ.Γ.Φ.Π.Π.Χ.: Τα δρώμενα και τα 

μελλούμενα!», Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης, Κομοτηνή, 13-14 Ιουνίου 2020. 

Θέμα ομιλίας: «Βενετσιάνικοι και ιταλικοί νομικοί και ιατρικοί όροι σε διαλεκτικά 

νεοελληνικά κείμενα των Επτανήσων». https://xronos.gr/index.php/epikairotita/20-

hronia-leitoyrgias-giortazei-tmima-glossas-filologias-kai-politismoy-pareyxeinion  

21) Ομιλητής στην τηλεημερίδα του περιοδικού της Ένωσης Επτανησίων 

Ελλάδας «Επιδημίες και σημαντικοί γιατροί των Επτανήσων», Αθήνα, 13 Δεκεμβρίου 

2020 (Ένωση Επτανησίων Ελλάδας). Θέμα ομιλίας: «Γεράσιμος Η. Πεντόγαλος: ένας 

Κεφαλονίτης που κόσμησε την ιατρική και την ιστορική επιστήμη». 

https://myeptanisa.gr/koinonia/υγεία-πρόνοια/item/2583-τηλεημερίδα-του-online-

περιοδικού-myeptanisa-με-θέμα-«επιδημίες-και-σημαντικοί-γιατροί-των-επτανήσων» 

και https://www.youtube.com/watch?v=YW31ud4ZazM  

22) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «Α. Φλιάτουρας & 

Ά. Αναστασιάδη-Συμεωνίδη (επιμ.), Το λόγιο επίπεδο στη σύγχρονη Νέα Ελληνική: 

Θεωρία, ιστορία, εφαρμογή: Από τον οίκο στο σπίτι και τανάπαλιν... Αθήνα: Πατάκης, 

2019», Αθήνα, 29 Μαρτίου 2021 (Εκδόσεις Πατάκη/Διαδικτυακή εκδήλωση). Θέμα 

ομιλίας: «Ψευδολόγιοι τύποι και υπερδιόρθωση στη Νεοελληνική Κοινή με βάση τα 

επίπεδα γλωσσικής ανάλυσης». https://www.greek-

language.gr/greekLang/portal/blog/archive/2021/03/29/9522.html  

21) Ομιλητής στη διαδικτυακή ομιλία-συζήτηση της Ιακωβατείου Βιβλιοθήκης 

«Οικογενειακά ονόματα και τοπωνύμια της Κεφαλονιάς: μελέτη περιπτώσεων», 

Ληξούρι, 27 Ιουνίου 2022 (Ιακωβάτειος Βιβλιοθήκη). Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. 

https://www.youtube.com/watch?v=u8-O-klB3Uc
https://www.miet.gr/userfiles/testimonials/axeimastos_parousiasi_atzenda_dhmokratia.pdf
https://www.miet.gr/userfiles/testimonials/axeimastos_parousiasi_atzenda_dhmokratia.pdf
https://www.ionianlibrary.gr/τα-νέα-μας/συνέδρια/376-τριήμερο-συνέδριο-με-θέμα-
https://www.ionianlibrary.gr/τα-νέα-μας/συνέδρια/376-τριήμερο-συνέδριο-με-θέμα-
https://ionianlibrary.gr/2-uncategorised/377-επιτυχημένο-και-με-δυναμική-επτανησιακή-παρουσία-τo-συνέδριο-
https://ionianlibrary.gr/2-uncategorised/377-επιτυχημένο-και-με-δυναμική-επτανησιακή-παρουσία-τo-συνέδριο-
https://xronos.gr/index.php/epikairotita/20-hronia-leitoyrgias-giortazei-tmima-glossas-filologias-kai-politismoy-pareyxeinion
https://xronos.gr/index.php/epikairotita/20-hronia-leitoyrgias-giortazei-tmima-glossas-filologias-kai-politismoy-pareyxeinion
https://myeptanisa.gr/koinonia/υγεία-πρόνοια/item/2583-τηλεημερίδα-του-online-περιοδικού-myeptanisa-με-θέμα-
https://myeptanisa.gr/koinonia/υγεία-πρόνοια/item/2583-τηλεημερίδα-του-online-περιοδικού-myeptanisa-με-θέμα-
https://www.youtube.com/watch?v=YW31ud4ZazM
https://www.greek-language.gr/greekLang/portal/blog/archive/2021/03/29/9522.html
https://www.greek-language.gr/greekLang/portal/blog/archive/2021/03/29/9522.html


 

https://kefaloniastatus.gr/culture/2022/06/oikogeneiaka-onomata-kai-toponymia-t-2/ 

και https://www.youtube.com/watch?v=h_Xr0vX1lPg  

22) Ομιλητής στη διαδικτυακή ομιλία-συζήτηση της Ιακωβατείου Βιβλιοθήκης «Η 

κεφαλληνιακή και ιθακήσια γλωσσική ποικιλία στο πλαίσιο της ευρύτερης 

Επτανησιακής», Ληξούρι, 29 Μαρτίου 2023 (Ιακωβάτειος Βιβλιοθήκη). Θέμα 

ομιλίας: ομώνυμο. https://kefaloniastatus.gr/anakoinoseis/2023/03/tin-tetarti-i-

kefalliniaki-kai-ithakis/ και https://www.youtube.com/watch?v=Yl7-mCRxDq4  

23) Ομιλητής στo α΄ μέρος της Ημερίδας Ιονίου Βιβλιοθήκης Ένωσης 

Επτανησίων Ελλάδας με θέμα «Η συγγραφή και η ανάγνωση στην εποχή του 

ψηφιακού βιβλίου (e-book)», Αθήνα, 31 Μαΐου 2023 (Ιόνιος Βιβλιοθήκη/Ένωση 

Επτανησίων Ελλάδας). Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. https://ionianlibrary.gr/2-

uncategorised/458-ημερίδα-με-θέμα-«η-συγγραφή-και-η-ανάγνωση-στην-εποχή-του-

ψηφιακού-βιβλίου-e-book-»  

24) Συνομιλητής στη στρογγυλή τράπεζα με θέμα «The role of standardisation in 

the Greek translation market: practice and perspectives» στο πλαίσιο του «Translating 

Europe Workshop: Standardisation and Language services», Αθήνα, 2 Ιουνίου 2023 

(Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Λογοτεχνίας της Φιλοσοφικής Σχολής του Εθνικού 

και Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών/Γενική Διεύθυνση Μετάφρασης της 

Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στην Ελλάδα/Ελληνικός Οργανισμός 

Τυποποίησης). http://translating-europe.frl.uoa.gr/en/program.html  

25) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «Α.Ν. Σταυράκης, 

Ετυμολογικό λεξικό της βασικής νομικής ορολογίας. Αθήνα: Παπαζήση, 2024», 

Πάτρα, 27 Ιουνίου 2024 (Δικηγορικός Σύλλογος Πατρών). Θέμα ομιλίας: ομώνυμο. 

https://dspatras.gr/parousiasi-vivliou-argyriou-stafraki-pempti-27-6-2024-aithousa-

dialekseon-d-s-p/ και https://dspatras.gr/mediafiles/2024/06/ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ-

Ετυμολογικό-λεξικό-βασικής-νομικής-ορολογίας.pdf  

26) Ομιλητής στην εκδήλωση για την παρουσίαση του βιβλίου «Χ. Μαρούλης, 

Περιήγηση στους βυθούς της Παλικής. Ληξούρι: Ιακωβάτειος Βιβλιοθήκη, 2023 (= 

Ιακωβάτειος Βιβλιοθήκη 8)», Ληξούρι, 29 Ιουλίου 2024 (Ιακωβάτειος Βιβλιοθήκη). 

Θέμα ομιλίας: «Η ποίηση των βυθών του νησιού μας». 

https://kefalonialife.gr/kefalonia/lixouri/2024/neo-vivlio-apo-tin-iakovateio-vivlioth-

2/ και https://kefalonianews.gr/ιακωβάτειος-βιβλιοθήκη-περιήγηση-στ/  

 

Ζ-2 Ως συντονιστής 

1) Συντονιστής ομάδας εργασίας στην «Ημερίδα για την Ίδρυση δικτύου 

ορολογίας για την ελληνική γλώσσα και μετάφραση», Αθήνα, 3 Απριλίου 2015 

(συντονιστής της ομάδας εργασίας για τη νομική ορολογία) (Γενική Διεύθυνση 

Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής - Διεύθυνση Β - Μετάφραση EL - Τμήμα 

Ελληνικής Γλώσσας, Γραφείο Αθηνών). 

2) Συντονιστής ενότητας στο «1o Συνέδριο Επαγγελματιών Μετάφρασης και 

Διερμηνείας», Αθήνα, 30 Σεπτεμβρίου – 1 Οκτωβρίου 2017 (ενότητα 3: «Κράτος και 

επαγγελματίες: Σύμφωνο Αναγκαστικής Συμβίωσης») (Πανελλήνια Ένωση 

https://kefaloniastatus.gr/culture/2022/06/oikogeneiaka-onomata-kai-toponymia-t-2/
https://www.youtube.com/watch?v=h_Xr0vX1lPg
https://kefaloniastatus.gr/anakoinoseis/2023/03/tin-tetarti-i-kefalliniaki-kai-ithakis/
https://kefaloniastatus.gr/anakoinoseis/2023/03/tin-tetarti-i-kefalliniaki-kai-ithakis/
https://www.youtube.com/watch?v=Yl7-mCRxDq4
https://ionianlibrary.gr/2-uncategorised/458-ημερίδα-με-θέμα-
https://ionianlibrary.gr/2-uncategorised/458-ημερίδα-με-θέμα-
https://ionianlibrary.gr/2-uncategorised/458-ημερίδα-με-θέμα-
http://translating-europe.frl.uoa.gr/en/program.html
https://dspatras.gr/parousiasi-vivliou-argyriou-stafraki-pempti-27-6-2024-aithousa-dialekseon-d-s-p/
https://dspatras.gr/parousiasi-vivliou-argyriou-stafraki-pempti-27-6-2024-aithousa-dialekseon-d-s-p/
https://dspatras.gr/mediafiles/2024/06/ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ-Ετυμολογικό-λεξικό-βασικής-νομικής-ορολογίας.pdf
https://dspatras.gr/mediafiles/2024/06/ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ-Ετυμολογικό-λεξικό-βασικής-νομικής-ορολογίας.pdf
https://kefalonialife.gr/kefalonia/lixouri/2024/neo-vivlio-apo-tin-iakovateio-vivlioth-2/
https://kefalonialife.gr/kefalonia/lixouri/2024/neo-vivlio-apo-tin-iakovateio-vivlioth-2/
https://kefalonianews.gr/ιακωβάτειος-βιβλιοθήκη-περιήγηση-στ/


 

Μεταφραστών/Τμήμα Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερμηνείας Ιονίου 

Πανεπιστημίου). 

3) Συντονιστής της εκδήλωσης «Περί δαίμονος και άλλων ερώτων: Aφιέρωμα 

στην σύγχρονη επτανησιακή ποίηση», Αθήνα, 6 Νοεμβρίου 2017 (Ένωση 

Επτανησίων Ελλάδος/«Αθηναίων Πολιτεία»). 

4) Συντονιστής β΄ μέρους στην «11η Εκδήλωση για την Παγκόσμια Ημέρα 

Μετάφρασης» (ομιλητής: Γ. Μπαμπινιώτης, θέμα: «Τα λεξικά και η γραμματική, 

σύμβουλοι και συμπαραστάτες στην αναμέτρησή μας με τη γλώσσα»), Αθήνα, 28 

Οκτωβρίου 2019 (Κέντρο Εκπαίδευσης Μεταφραστών meta|φραση/Πανελλήνια 

Ένωση Μεταφραστών/Εθνικό Ίδρυμα Ερευνών). 
https://www.ertnews.gr/eidiseis/politismos/pagkosmia-imera-metafrasis-2019-

anoichti-ekdilosi-sto-ethniko-idryma-ereynon/  

 

Η- Συμμετοχή σε πανεπιστημιακές επιστημονικές επιτροπές 

Η-1 Επίβλεψη διδακτορικών και μεταπτυχιακών διατριβών 

1) 2013–2017, Δέσποινα Καραδήμου, διδακτορική διατριβή με θέμα Ζητήματα 

μετάφρασης περιβαλλοντικών όρων από την Αγγλική στην Ελληνική: η περίπτωση της 

Σύμβασης του Aarhus, Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης, Τμήμα Γλώσσας, 

Φιλολογίας και Πολιτισμού Παρευξείνιων Χωρών (υποστηρίχθηκε επιτυχώς και 

βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

http://thesis.ekt.gr/thesisBookReader/id/40839#page/1/mode/2up  

2) 2015–2020, Καμίλλα Γιουσούποβα, διδακτορική διατριβή με θέμα Ανάλυση 

μεταφραστικών λαθών ελληνόφωνων που σπουδάζουν τη ρωσική γλώσσα ως ξένη: 

Πρόταση διδακτικής παρέμβασης, Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης, Τμήμα 

Γλώσσας, Φιλολογίας και Πολιτισμού Παρευξείνιων Χωρών (υποστηρίχθηκε 

επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

https://thesis.ekt.gr/thesisBookReader/id/48297#page/1/mode/2up  

3) 2015– , Άννα Κοκκινίδου, διδακτορική διατριβή με θέμα Η διδακτική της νομικής 

μετάφρασης: θεωρία και πράξη της διδασκαλίας, κατάρτιση και εκπαίδευση των 

νομικών μεταφραστών στη μετάφραση και το δίκαιο, Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο 

Θράκης, Τμήμα Γλώσσας, Φιλολογίας και Πολιτισμού Παρευξείνιων Χωρών 

(εκκρεμεί υποστήριξη) 

4) 2020, Χριστίνα Αντωνοπούλου, μεταπτυχιακή διατριβή με θέμα Βρετανικό 

κοινοδίκαιο και νομική μετάφραση με γλώσσα-στόχο τη νεοελληνική: εννοιολογικά, 

ορολογικά και μεταφραστικά ζητήματα, Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο 

Αθηνών, Τμήμα Τουρκικών και Σύγχρονων Ασιατικών Σπουδών (υποστηρίχθηκε 

επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

https://pergamos.lib.uoa.gr/uoa/dl/frontend/file/lib/default/data/2923936/theFile  

5) 2020, Θεοδώρα Μαμπλέκου, μεταπτυχιακή διατριβή με θέμα Συγκριτική 

προσέγγιση της αγγλικής και της ελληνικής εκδοχής της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 

Ένωση: μεταφραστικά και ορολογικά ζητήματα, Εθνικό και Καποδιστριακό 

https://www.ertnews.gr/eidiseis/politismos/pagkosmia-imera-metafrasis-2019-anoichti-ekdilosi-sto-ethniko-idryma-ereynon/
https://www.ertnews.gr/eidiseis/politismos/pagkosmia-imera-metafrasis-2019-anoichti-ekdilosi-sto-ethniko-idryma-ereynon/
http://thesis.ekt.gr/thesisBookReader/id/40839#page/1/mode/2up
https://thesis.ekt.gr/thesisBookReader/id/48297#page/1/mode/2up
https://pergamos.lib.uoa.gr/uoa/dl/frontend/file/lib/default/data/2923936/theFile


 

Πανεπιστήμιο Αθηνών, Τμήμα Τουρκικών και Σύγχρονων Ασιατικών Σπουδών 

(υποστηρίχθηκε επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

https://pergamos.lib.uoa.gr/uoa/dl/frontend/file/lib/default/data/2897595/theFile/2897  

 

Η-2 Συνεπίβλεψη διδακτορικών και μεταπτυχιακών διατριβών (ενδεικτικά) 

1) 2017–2022, Χρήστος Αδαμόπουλος, διδακτορική διατριβή με θέμα Από τη γλώσσα 

στη στρατηγική επικοινωνία: διδακτικές προσεγγίσεις για τη βελτιστοποίηση της 

επικοινωνίας στη Δημόσια Διοίκηση, Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης, Τμήμα 

Γλώσσας, Φιλολογίας και Πολιτισμού Παρευξείνιων Χωρών (επιβλέπων: Στέφανος 

Βλαχόπουλος, υποστηρίχθηκε επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΛΙΑΝ 

ΚΑΛΩΣ), βλ. https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/52772  

2) 2016–2024, Αγγελική Χριστοπούλου, διδακτορική διατριβή με θέμα 

Αντιπαραβολική μελέτη Ελληνικής-Γαλλικής με χρήση σωμάτων κειμένων στα θεματικά 

πεδία της απασχόλησης και της οικονομίας: Τόμος Α΄ [αρχικός τίτλος: Ορολογία και 

Τυποποίηση στη γλώσσα της Δημόσιας Διοίκησης: Συγκριτική μελέτη της ελληνικής και 

της γαλλικής γλώσσας Ειδική γλώσσα και ορολογία της Δημόσιας Διοίκησης], Εθνικό 

και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών, Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και 

Φιλολογίας (επιβλέπουσα: Ανδρομάχη-Βιργινία Πανταζάρα, υποστηρίχθηκε επιτυχώς 

και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

https://pergamos.lib.uoa.gr/uoa/dl/object/3409454/file.pdf 

3) 2010, Παρθένα Ζαφειριάδου, μεταπτυχιακή διατριβή με θέμα Η Παιδαγωγική των 

Κειμενικών Ειδών και η Διαπολιτισμικότητα στην Αγγλική ως Ξένη Γλώσσα στην 

Πρωτοβάθμια Μειονοτική Εκπαίδευση στην Ελλάδα, Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο 

Θράκης, Τμήμα Γλώσσας, Φιλολογίας και Πολιτισμού Παρευξείνιων Χωρών 

(επιβλέπουσα: Μαρία Δημάση, υποστηρίχθηκε επιτυχώς και βαθμολογήθηκε 

ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ) 

4) 2010, Χριστίνα Νιαουνάκη, μεταπτυχιακή διατριβή με θέμα Διδασκαλία της 

βουλγαρικής γλώσσας στην Τριτοβάθμια Εκπαίδευση στην Ελλαδα: Μέθοδοι και 

περιεχόμενα διδακτικών εγχειριδίων, Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης, Τμήμα 

Γλώσσας, Φιλολογίας και Πολιτισμού Παρευξείνιων Χωρών (επιβλέπουσα: Χριστίνα 

Μάρκου, υποστηρίχθηκε επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

http://83.212.168.214/jspui/bitstream/123456789/4947/1/GFP39.pdf  

5) 2011, Μαρία Κουταλάκη, μεταπτυχιακή διατριβή με θέμα Η διαπολιτισμικότητα 

της αγγλικής γλώσσας στο ΑΠΣ και ΔΕΠΠΣ και στα διδακτικά εγχειρίδια του ελληνικού 

γυμνασίου, Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης, Τμήμα Γλώσσας, Φιλολογίας και 

Πολιτισμού Παρευξείνιων Χωρών (επιβλέπουσα: Μαρία Δημάση, υποστηρίχθηκε 

επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ) 

6) 2011, Αντιόπη-Ελένη Τεμπρίδου, μεταπτυχιακή διατριβή με θέμα Η παρουσία της 

ετερότητας στα βιβλία Γλώσσας της Ε ́ και ΣΤ  ́ Δημοτικού και η προβολή των 

Παρευξείνιων χωρών μέσα από διαθεματικές δραστηριότητες, Δημοκρίτειο 

Πανεπιστήμιο Θράκης, Τμήμα Γλώσσας, Φιλολογίας και Πολιτισμού Παρευξείνιων 

https://pergamos.lib.uoa.gr/uoa/dl/frontend/file/lib/default/data/2897595/theFile/2897
https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/52772
https://pergamos.lib.uoa.gr/uoa/dl/object/3409454/file.pdf
http://83.212.168.214/jspui/bitstream/123456789/4947/1/GFP39.pdf


 

Χωρών (επιβλέπουσα: Μαρία Δημάση, υποστηρίχθηκε επιτυχώς και βαθμολογήθηκε 

ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ) 

7) 2017, Μαρία Μαλακάτα, μεταπτυχιακή διατριβή με θέμα Δημιουργία δίγλωσσης 

βάσης δεδομένων οικονομικών και εμπορικών όρων στα ισπανικά και ελληνικά, 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Τμήμα Ιταλικής Γλώσσας και 

Φιλολογίας (Κατεύθυνση: Μετάφραση), (επιβλέπων: Βασίλειος Αλεξίου, 

υποστηρίχθηκε επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

https://ikee.lib.auth.gr/record/292206?ln=el  

8) 2017, Βασιλεία Σαράφη, μεταπτυχιακή διατριβή με θέμα Σχολιασμένη μετάφραση 

του κειμένου με τίτλο «Le bilan» από το βιβλίο «Les sociétés commerciales» των 

Michel Germain & Véronique Magnier, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, 

Διατμηματικό Πρόγραμμα Μεταπτυχιακών Σπουδών «Διερμηνεία και Μετάφραση» 

(Κατεύθυνση: Μετάφραση) (επιβλέπουσα: Ξανθίππη Δημητρούλια, υποστηρίχθηκε 

επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

http://ikee.lib.auth.gr/record/294475/files/GRI-2017-20299.pdf  

9) 2022, Παναγιώτης Αράπογλου, μεταπτυχιακή διατριβή με θέμα Σχολιασμένη 

μετάφραση από τη γαλλική προς την ελληνική γλώσσα αποσπασμάτων του άρθρου 

«Guerre des cours ou dialogue de sourds ? : l’arrêt de la Cour constitutionnelle 

fédérale allemande relative au programme PSPP de la Banque centrale européenne» 

του Olivier Joop, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Διατμηματικό 

Πρόγραμμα Μεταπτυχιακών Σπουδών «Διερμηνεία και Μετάφραση» (Κατεύθυνση: 

Μετάφραση) (επιβλέπων: Συμεών Γραμμενίδης, υποστηρίχθηκε επιτυχώς και 

βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

https://www.enl.auth.gr/mas_intrans1_en.asp  

10) 2023, Ιωάννης Σαρίδης, μεταπτυχιακή διατριβή με θέμα Μεταφράζοντας τον 

Νοντάρ Ντουμπάτζε: μεταφραστικές ιδιαιτερότητες και εκδοχές του διηγήματος 

«Κουκαράτσα» στην ελληνική και ρωσική γλώσσα, Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο 

Θράκης, Πρόγραμμα Μεταπτυχιακών Σπουδών «Συγκριτική Φιλολογία στον 

Παρευξείνιο Χώρο» (Κατεύθυνση: Μετάφραση) (επιβλέπουσα: Στεφανία Αμοιρίδου, 

εκκρεμεί υποστήριξη). 

11) 2023, Ιουλία Κωστελίδου, μεταπτυχιακή διατριβή με θέμα Το ποίημα του Ν. Β. 

Γκόγκολ «Νεκρές ψυχές» στην ελληνική γλώσσα: μεταφραστικές εκδοχές και 

μεταφραστικά ζητήματα, Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης, Πρόγραμμα 

Μεταπτυχιακών Σπουδών «Συγκριτική Φιλολογία στον Παρευξείνιο Χώρο» 

(Κατεύθυνση: Μετάφραση) (επιβλέπουσα: Στεφανία Αμοιρίδου, εκκρεμεί 

υποστήριξη). 

 

Η-3 Συμμετοχή σε επταμελείς επιτροπές κρίσης διδακτορικών διατριβών 

1) 2008, Παύλος Κηπουράς, διδακτορική διατριβή με θέμα Θέματα σύνθεσης λέξεων 

στην εβραϊκή και στην ελληνική: συγκριτική προσέγγιση, Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο 

Θράκης, Τμήμα Ελληνικής Φιλολογίας (επιβλέπων: Στυλιανός Σταματόπουλος, 

υποστηρίχθηκε επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/48225  

https://ikee.lib.auth.gr/record/292206?ln=el
http://ikee.lib.auth.gr/record/294475/files/GRI-2017-20299.pdf
https://www.enl.auth.gr/mas_intrans1_en.asp
https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/48225


 

2) 2016, Δημήτριος Γιουτίκας, διδακτορική διατριβή με θέμα Μετάφραση νομικών 

κειμένων από τη γαλλική στην ελληνική γλώσσα: η περίπτωση των δικαστικών 

αποφάσεων σε υποθέσεις διαζυγίων, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, 

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας (επιβλέπουσα: Αντωνία Νενοπούλου-

Δρόσου, υποστηρίχθηκε επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. σσ. 

13, 34, 268, στο http://thesis.ekt.gr/thesisBookReader/id/39058#page/1/mode/2up  

3) 2018, Χριστίνα Βαλαβάνη, διδακτορική διατριβή με θέμα Ανάλυση και 

υπολογιστική επεξεργασία πολυλεκτικών οικονομικών όρων σε δίγλωσσες και 

πολύγλωσσες εφαρμογές, Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών, Τμήμα 

Γερμανικής Γλώσσας και Φιλολογίας (επιβλέπουσα: Χριστίνα Αλεξανδρή, 

υποστηρίχθηκε επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. σσ. 228-229, 

στο http://thesis.ekt.gr/thesisBookReader/id/45015#page/16/mode/2up  

4) 2018, Φωτεινή Δραγατσούλη, διδακτορική διατριβή με θέμα Δικαστική διερμηνεία: 

κοινωνιολογική προσέγγιση της θέσης και των ρόλων του δικαστικού διερμηνέα στην 

ελληνική πραγματικότητα, Ιόνιο Πανεπιστήμιο, Τμήμα Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης 

και Διερμηνείας (επιβλέπων: Μιχαήλ Πολίτης, υποστηρίχθηκε επιτυχώς και 

βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

http://thesis.ekt.gr/thesisBookReader/id/43235#page/1/mode/2up  

5) 2020, Αναστάσιος Καμπούρης, διδακτορική διατριβή με θέμα Θέματα σύνθεσης 

λέξεων στην εβραϊκή και στην ελληνική: συγκριτική προσέγγιση, Δημοκρίτειο 

Πανεπιστήμιο Θράκης, Τμήμα Ελληνικής Φιλολογίας (επιβλέπουσα: Ζωή 

Γαβριηλίδου, υποστηρίχθηκε επιτυχώς και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), 

βλ. https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/48225  

6) 2022, Κωνσταντία Βαδάση, διδακτορική διατριβή με θέμα Σώμα κειμένων και 

ηλεκτρονικό μορφολογικό-σημασιολογικό λεξικό της ελληνικής ειδικής γλώσσας των 

τραπεζικών συμβάσεων: Θέματα εναρμόνισης της γλώσσας και εφαρμογές στην 

εκμάθησή της και στη μετάφραση (τ. Α΄ και Β΄), Πανεπιστήμιο Αιγαίου, Τμήμα 

Μεσογειακών Σπουδών (επιβλέπουσα: Κατερίνα Φραντζή, υποστηρίχθηκε επιτυχώς 

και βαθμολογήθηκε ομόφωνα με ΑΡΙΣΤΑ), βλ. 

https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/52417  

 

Η-4 Συμμετοχή ως τακτικός εκλέκτορας σε εκλεκτορικά σώματα (ενδεικτικά) 

1) Τακτικός εκλέκτορας για την για την πλήρωση θέσης Καθηγητή στη βαθμίδα του 

Επίκουρου Καθηγητή του Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας του 

Αριστοτέλειου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης με γνωστικό αντικείμενο: 

«Περιγραφική Μεταφρασεολογία-Ορολογία» (29 Ιανουαρίου 2009) 

2) Τακτικός εκλέκτορας για την πλήρωση πλήρωση θέσης Καθηγητή στη βαθμίδα του 

Επίκουρου Καθηγητή του Τμήματος Αγγλικής Γλώσσας και Φιλολογίας του 

Αριστοτέλειου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης με γνωστικό αντικείμενο: 

«Μεταφραστικές Σπουδές: Γλωσσικός Συνδυασμός: Αγγλικά-Ελληνικά» (13 Ιουλίου 

2017) 

http://thesis.ekt.gr/thesisBookReader/id/39058#page/1/mode/2up
http://thesis.ekt.gr/thesisBookReader/id/45015#page/16/mode/2up
http://thesis.ekt.gr/thesisBookReader/id/43235#page/1/mode/2up
https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/48225
https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/52417


 

3) Μέλος εισηγητικής επιτροπής και τακτικός εκλέκτορας για τη μονιμοποίηση της 

Επίκουρης Καθηγήτριας του Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας του 

Αριστοτέλειου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης Ελπίδας Λουπάκη με γνωστικό 

αντικείμενο «Περιγραφική Μεταφρασεολογία-Ορολογία» (30 Νοεμβρίου 2017) 

4) Μέλος εισηγητικής επιτροπής και τακτικός εκλέκτορας για την πλήρωση θέσης 

Καθηγητή στη βαθμίδα του Αναπληρωτή Καθηγητή του Τμήματος Διοίκησης 

Επιχειρήσεων του ΤΕΙ Ηπερίου με γνωστικό αντικείμενο: «Διαπολιτισμική 

Επικοινωνία στο Διεθνές Περιβάλλον» (20 Ιουνίου 2018) 

5) Τακτικός εκλέκτορας για τη μονιμοποίηση της Επίκουρης Καθηγήτριας του 

Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας του Εθνικού και Καποδιστριακού 

Πανεπιστημίου Αθηνών Ανδρομάχης-Βιργινίας Πανταζάρα με γνωστικό αντικείμενο 

«Μεταφραστική πράξη και Νέες Τεχνολογίες (Γαλλική-Ελληνική γλώσσα)» (10 

Ιουλίου 2018) 

6) Μέλος εισηγητικής επιτροπής και τακτικός εκλέκτορας για την πλήρωση θέσης 

Καθηγητή στη βαθμίδα του Επίκουρου Καθηγητή του Τμήματος Ξένων Γλωσσών, 

Μετάφρασης και Διερμηνείας του Ιονίου Πανεπιστημίου με γνωστικό αντικείμενο: 

«Οικονομική, Νομική, Πολιτική Μετάφραση από τα Ελληνικά προς τα Αγγλικά» (12 

Μαρτίου 2018) 

7) Τακτικός εκλέκτορας για την πλήρωση θέσης Καθηγητή στη βαθμίδα του 

Αναπληρωτή Καθηγητή του Τμήματος Ρωσικής Γλώσσας και Φιλολογίας και 

Σλαβικών Σπουδών του Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών με 

γνωστικό αντικείμενο: «Σλαβικές Γλώσσες: Μετάφραση και Πολιτισμός» (22 Ιουλίου 

2019) 

8) Τακτικός εκλέκτορας για τη μονιμοποίηση του Επίκουρου Καθηγητή του 

Τμήματος Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερμηνείας του Ιονίου Πανεπιστημίου 

Σωτηρίου Κεραμίδα με γνωστικό αντικείμενο «Τεχνική Μετάφραση από τα Ελληνικά 

προς τα Αγγλικά» (26 Φεβρουαρίου 2020) 

9) Τακτικός εκλέκτορας για την πλήρωση θέσης Καθηγητή στη βαθμίδα του 

Αναπληρωτή Καθηγητή του Τμήματος Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και 

Διερμηνείας του Ιονίου Πανεπιστημίου με γνωστικό αντικείμενο: «Οικονομική, 

Νομική, Πολιτική Μετάφραση από τα Ελληνικά προς τα Αγγλικά» (6 Απριλίου 2023) 

 

10) Τακτικός εκλέκτορας για την πλήρωση θέσης Καθηγητή στη βαθμίδα του 

Αναπληρωτή Καθηγητή του Τμήματος Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και 

Διερμηνείας του Ιονίου Πανεπιστημίου με γνωστικό αντικείμενο: «Γλώσσα και 

Μετάφραση από τα Γερμανικά προς τα Ελληνικά» (6 Απριλίου 2023) 

 

Θ- Ετεροαναφορές 

1) Ετεροαναφορές στο Κριμπάς, Π.Γ. (2005). Συμβολή στη μεταφρασεολογία. Αθήνα: 

Γρηγόρη. 

1. ολόκληρο, στο I. Πογκόσοβα (2008). Σχετικά με τη μετάφραση από ελληνικά 

στα ρωσικά των φρασεολογισμών και των λέξεων συναισθηματικής σημασίας 



 

με βάση την ύλη των Μ.Μ.Ε. Στο: Σ. Βλαχόπουλος & Θ. Γκόγκας (επιμ.), Η 

διδασκαλία των ξένων γλωσσών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση: Πρακτικά του 

2ου Διεθνούς Συνεδρίου (Ηγουμενίτσα: 7-8 Ιουνίου 2007). Ηγουμενίτσα: 

Carpe Diem, 153-164, βλ. σ. 162, στο 

http://epublishing.ekt.gr/sites/ektpublishing/files/proceedings/Praktika%20200

7.pdf  

2. σ. 83, στο С.А. Ревенко (2010). Специфика юридической терминологии и 

методы перевода (на материале русского и греческого языков). Στο: 

Русский язык и культура в зеркале перевода: Материалы II 

международной научной конференции (28-30 апреля 2010 г. Салоники) – 

М.: Изд. Высшая школа перевода МГУ, 464-468, βλ. σσ. 464, 468. 

3. ολόκληρο, στο Χ. Νιαουνάκη (2010). Διδασκαλία της βουλγαρικής γλώσσας 

στην τριτοβάθμια εκπαίδευση στην Ελλάδα: Μέθοδοι και περιεχόμενα 

διδακτικών εγχειριδίων. Κομοτηνή: Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης 

(πτυχιακή διατριβή), βλ. σ. 169. 

4. ολόκληρο, στο Σ.Π. Γραμμενίδης & Γ. Φλώρος (2011). Μεταφέροντας την 

ορολογία της μετάφρασης στα ελληνικά: προβλήματα και δυσκολίες. Στο: Τ. 

Νενοπούλου & Ε. Λουπάκη (επιμ.), Η μεταφρασεολογική έρευνα και η 

μεταφραστική πρακτική στον ελληνόφωνο χώρο. Θεσσαλονίκη: Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης/Publish City, 21-46, βλ. σσ. 24, 45. 

5. σσ. 43–44, στο Μ. Χατζής (2013). Καθολικά στην ιατρική ορολογία και 

μεταφραστικές προτεραιότητες στην εκπαίδευση μεταφραστών από την ιταλική 

στην ελληνική. Θεσσαλονίκη: Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης 

(διδακτορική διατριβή), βλ. σσ. 26, 233, στο 

https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/36691  
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ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ ΕΤΕΡΟΑΝΑΦΟΡΩΝ: μέχρι 14 Αυγούστου 2024 έχουν 

εντοπιστεί στο διαδίκτυο και σε έντυπες πηγές 375 ετεροαναφορές (89 από ξένους 

συγγραφείς και 286 από έλληνες συγγραφείς) σε 69 από τα ατομικά και συλλογικά 

έργα του Παναγιώτη Γ. Κριμπά (οι 234 ετεροαναφορές εντοπίστηκαν σε μονογραφίες, 

άρθρα σε περιοδικά/συλλογικούς τόμους/πρακτικά συνεδρίων, εγχειρίδια, τεχνικές 

εκθέσεις, δοκίμια, ενώ οι 141 εντοπίστηκαν σε διατριβές: 65 σε διδακτορικές 

διατριβές, 67 σε μεταπτυχιακές διατριβές, 9 σε πτυχιακές διατριβές). 
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